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УВОД

З розпадом Австро-угорского царства пришло до формованя нових 
державох на його бувшей териториї. Єдна зоз нїх була и Кральовина 
Сербох, Горватох и Словенцох и вона, як нашлїдство бувшей габзбур-
жскей держави, достала вельке число народох хтори ше нашли звонка 
своїх матичних жемох. Руснаци у Бачкей и Сриме постали одщипени од 
свойого матичного простору у бувшей сиверовосточней Угорскей, хтора 
припадла Чехословацкей, и од Русинох хтори там жили. Зочени з таки-
ма обставинами, Руснаци ше у держави Южних Славянох опредзелєли 
за орґанизованє свойого културного живота и з тоту намиру 1919. року 
формоване Руске народне просвитне дружтво (РНПД). У рамикох РНПД 
вишли и перши периодични публикациї на язику бачванско-сримских 
Руснацох, Руски календар од 1920. по 1940. и Руски новини од 1924. по 
1941. рок. Основни циль и задаток тей роботи приказац початки нови-
нарства на руским язику у югославянскей держави, анализовац обста-
вини под хторима ше розвивала видавательна дїялносц при бачван-
ско-сримских Руснацох и указац на уплїви хтори медзивойнова преса 
на руским язику мала на взагальни розвой рускей култури и дружтва 
на тих просторох.

Найчастейше хасноване историйне жридло за виробок тей роботи 
праве преса на язику Руснацох у Кральовини Сербох, Горватох и Сло-
венцох и Кральовини Югославиї медзи двома шветовима войнами, цо и 
тема хтора ше у тей роботи обрабя. Два тижньовнїки по руски хтори ви-
ходзели у югославянскей Кральовини медзи двома шветовима война-
ми були Руски новини, виданє РНПД и Заря, орґан Културно-просвитно-
го союзу югославянских Русинох (КПСЮР). Важне визначиц же Заря на 
два заводи меняла свойо мено. Першираз мено пременєне 1936. року 
до мена Русска правда, алє тото мено хасноване лєм у двох числох, а 
од септембра 1936. по початок 1941. року тота новинка ношела назву 
Русска заря. У тей роботи ше будземе занїмац и зоз рочнима виданями 
спомнутих орґанизацийох, а то Руски календар як рочнїк РНПД и Русски 
календар Заря як рочнїк КПСЮР односно КНСЮР (Културно-национални 
союз югославянских Русинох) после пременки мена. Будземе ше занї-
мац и з другима периодичнима и нєпериодичнима серийнима публи-
кациями на руским язику хтори виходзели у медзивойнових часох. Ту 
найперше окреме важне спомнуц перши таки виданя, а то публикация 
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Руски батог з 1922. року и Зоря зоз 1934. року. Гевти виданя специ-
фични по тим же вишло лєм їх перше число. Руски батог мал амбицию 
прероснуц до новинох1, алє судзаци по цалокупним змисту тей публи-
кациї, Руски батог можеме класификовац як памфлет. Зоря, писана з 
руку и умножована з копир папером у лєм пейцох прикладнїкох, була 
насампредз литературни часопис руских и українских школярох греко-
католїцкей семинариї у Заґребе. Часопис Думка од 1936. по 1941. рок 
виходзел у вецей вариянтох: як нєпериодични журнал (1936-1937), як 
часопис за младих (1938), як културно-национални журнал (1940-1941), 
а под час Другей шветовей войни под тим меном у НДГ виходзели дво-
тижньово новини. Требало би спомнуц и Православни вистник, хтори 
у другей половки трицетих рокох у Новим Садзе видавал православни 
священїк-конвертит Янко Виславски наменююци го православним Рус-
нацом. Значносц тих часописох вшелїяк факт же вони манифестую по-
литични, вирски и културни становиска своїх авторох и драгоцини су 
историйни жридла за похопйованє живота Руснацох у медзивойновей 
державих Южних Славянох. Гевти виданя часто єдине жридло за одред-
зени важни подїї у медзивойновей историї Руснацох на тих просторох. 
О самих новинох, часописох и календарох Руснацох Бачкей и Сриму 
будзе слова у дальшим тексту. Прикладнїки тих публикацийох хаснова-
ни у тей роботи ше находза у Библиотеки Матици Сербскей, семинар-
скей библиотеки Оддзелєня за славистику Филозофского факултета у 
Новим Садзе и библиотеки грекокатолїцкей парохиї святих апостолох 
Петра и Павла у Новим Садзе.

Архивних документох вязаних за тоту тему нєт вельо, находза ше у 
фондох Обласци Бачкей2 и Кральовскей банскей управи Дунайскей Ба-
новини3 хтори ше чуваю у Архиве Войводини и углавним ше одноша на 
орґанизациї хтори видавали новини и часописи о хторих будзе слова у 
тей роботи, як и за особи и други орґанизациї вязани за иснованє тих 
виданьох. З архивних документох мож обачиц же орґани власци були 
прихильнєйши Културно-просвитному, а потим и Културно-национал-
ному союзу югославянских Русинох як РНПД, а причини за таке думанє 
буду обгрунтовани у дальшим тексту.

Цо ше дотика литератури нєобходней за лєпше спатранє тей теми, 
найперше мушиме спомнуц капиталне двотомне дїло Мариї Чурчич под 
назву Библиоґрафия Руснацох у Югославиї 1918–1980. У першим томе 

1 А. Сакачов, Хто цо шпива, Руски батог, Нови Сад, 1922, 4.
2 Архив Војводине, Ф. 112 Област Бачка.
3 АВ, Ф. 126 Краљевска банска управа Дунавске Бановине.
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ше находзи обсяжна библиоґрафия шицких виданьох на руским язику 
(новинох, часописох, кнїжкох и других виданьох)4, а у другим библи-
оґрафия роботох обявених о Руснацох у Войводини у гореспомнутим 
периодзе нє лєм по руски, алє и на язикох народох и народносцох Юго-
славиї5. Авторка, свойочасово занята у Библиотеки Матици Сербскей у 
Новим Садзе, направела єден преглядни и аналитични список обявено-
го писаного слова на руским язику, як и роботох о войводянских Русна-
цох обявених на язикох хтори ше хасную у Войводини, як и на українс-
ким язику. Тота библиоґрафия драгоцина и прето же дава опис даєдних 
нам нєдоступних виданьох, а одредзени виданя (насампредз одредзе-
ни числа даєдних новинох и часописох) нє були доступни анї самей ав-
торки тей библиоґрафиї, так же вона лєбо направела опис того виданя 
на основи податкох з других библиоґрафийох и наукових роботох лєбо 
лоґично роздумуюци дошла до заключеня же одредзене число новинох 
лєбо часопису вишло, бо гоч нє було можлїве пренайсц тото конкретне 
число, доступни були познєйши числа того одредзеного виданя.

За першу часц од велькей важносци бул прилог6 Янка Рамача у хто-
рим вон анализує тексти хтори бачвански Руснаци писали о себе и по-
силали рижним новином и часописом, першенствено базованим на те-
риториї нєшкайшей заходней України, у периодзе од концу осменасто-
го по початок двацетого столїтия, тє. у периодзе скорей конституованя 
oкремного културного живота Руснацох на просторе Бачкей и Сриму. У 
тей ше роботи автор дотика и питаня идентитету бачванско-сримских 
Руснацох хтори бул барз атрактивна тема, поготов як часц полемики 
медзи тима интелектуалцами хтори язик бачванско-сримских Руснацох 
тримали за диялект словацкого язика и тих хтори твердзели же вон заш 
лєм часц восточнославянского язичного поднєбя.

Дїялносц новосадского грекокатолїцкого пароха о. др Романа Миза 
винїмково широка и плодотворна. Вона далєко превозиходзи гранїци 
пасторалней роботи з вирнима и шири ше на польо теолоґийней дум-
ку, литератури, новинарства, публицистики, лексикоґрафиї, библи-
оґрафиї и историоґрафиї. Цо ше дотика теми тей роботи, Роман Миз 
обявел даскельо статї винїмково важних за виучованє тей теми. Вон 
1969. року у часопису Шветлосц почал обявйовац писма хтора зоз своїм 

4 М. Чурчич, Библиоґрафия Руснацох у Югославиї 1918–1980. І. Библиоґрафия кнїжкох, календарох, 
часописох и новинох на руским язику, Нови Сад, 2006.
5 М. Чурчич, Библиоґрафия Руснацох у Югославиї 1918–1980. ІІ. Библиоґрафия о Руснацох у Югославиї, 
Нови Сад, 1989.
6 Ј. Рамач, Прилог историографији о Русинима у јужној Угарској од краја XVIII до почетка ХХ века: Русини у 
штампи и другим публикацијама о самима себи, Извори о историји и култури Војводине. Зборник радова, 
Нови Сад, 2009, 403-425.
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змистом одкриваю важни податки о початкох орґанизованого култур-
но-просвитного живота бачванско-сримских Руснацох.7 У тей, як и у ве-
лькей векшини своїх историоґрафско-публицистичних роботох, Роман 
Миз нє хаснує наукову апаратуру и хаснує єдноставни язик прилаплїви 
за ширше читательство. У вуковарским часопису Нова думка, дзе єден з 
редакторох бул и Роман Миз, 1975. року вишол єден нєподписани текст 
пошвецени пейдзешатрочнїци Руских новинох.8 Кед поровнаме форму 
текста, язик и стил писаня з другима Мизовима роботами на тоту тему, 
могли бизме вицагнуц заключенє же вон написал и гевтот текст, гоч о 
тим нєт шлїду. Гевтот текст насампредз информативного характеру у 
хторим анонимни автор дава кратку историю новинох, описує їх змист 
и приготовює одредзени тексти зоз нїх. Автор лєм на кратко поровнує 
змисти Руских новинох з розличних фазох їх иснованя. После даваня 
списку авторох и сотруднїкох Руских новинох, автор того прилогу у за-
ключеню и гвари же то лєм общи препатрунок тих новинох од першого 
по остатнє число без амбициї преходу до критичней анализи. Роман 
Миз, тиж у часопису Нова думка, 1981. року обявел текст пошвецени ли-
тературним часописом по руски.9 Як и у предходно спомнутей статї, и ту 
ше роби о насампредз информативним препатрунку авторови доступ-
них числох часописох Зоря и Думка и то през начишльованє насловох 
текстох и їх авторох у тих часописох. Медзитим, ту приложени и даєд-
ни окреме важни информациї о авторох текстох, а даваю ше и мена 
даєдних авторох хтори обявйовали свойо тексти под псевдонимом. За 
тоту роботу значни и два кнїжочки Романа Миза под назву Священїки 
осиєцкого викарията у хторих приложени биоґрафиї єдней часци гре-
кокатолїцких священїкох хтори лєбо народзени лєбо дїйствовали на тих 
просторох, а даєдни з тих священїкох активно участвовали у роботи но-
винох и часописох о хторих тота робота будзе бешедовац.10

Дюра Гарди у своєй статї о становискох и политичних ориєнтацийох 
РНПД спрам Кральовини СГС/Югославиї и єй политичного живота11 хас-

7 Р. Миз, Ґу «Хронїки єдного часу» (1), Шветлосц 3/1969, Нови Сад, 1969, 253-266; Р. Миз, Ґу «Хронїки єдного 
часу» (2), Шветлосц 4/1969, Нови Сад, 1969, 342-353.
8 Аноним, Пред 50 роками почали виходзиц перши новини за югославянских Русинох, Нова думка, 9, 
Вуковар, 1975, 75-82.
9 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», Нова думка, 30, Вуковар, 1981, 67-70.
10 Р. Миз, Священїки Осиєцкого викарията 1, Нови Сад, 1993; Р. Миз, Священїки Осиєцкого викарията 2, 
Нови Сад, 1994.
11 Дю. Гарди, Становиска и политични ориєнатациї РНПД спрам Кральовини СГС (Югославиї) и єй 
политичного живота, Руснаци-Русини 1745-1995. Зборнїк роботох зоз Медзинародней науковей 
конференциї «Приселєнє и живот Руснацох у Бачкей, Сриму и Славониї 1745-1995» отриманей у Новим 
Садзе 27-28 септембра 1995. Зборник радова са међународне научне конференције «Досељење и живот 
Русина у Бачкој, Срему и Славонији 1745-1995» одржане у Новом Саду 27-28 септембра 1995, Београд – 
Нови Сад, 1996, 215-231.
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новал насампредз Руски новини и прето можеме вицагнуц заключенє 
же Руски новини як орґан РНПД у сущносци єдине место з хторого мож 
вичерпац одвит на зложене питанє становискох руских преднякох з 
РНПД у одношеню на державу у хторей жили.

Початком 1984. року, у специялним чишлє часопису Шветлосц обя-
веним з нагоди шмерци Евґения М. Кочиша (1910–1984), писателя, кул-
турно-просвитного роботнїка и остатнього редактора новинох Русска 
заря, обявени по теди нєобявени рукописни текст12 у хторим ше автор 
здогадує снованя и дїйствованя Културно-просвитного и Културно-на-
ционалного союзу югославянских Русинох и новинох Заря/Русска Заря. 
Як и шицки учашнїки одредзених подїйох, Кочиш окреме пристрасни и 
остава прихильни идейом КПСЮР/КНСЮР, алє у тим тексту дава огядну-
це и на ситуацию у култури и живоце Руснацох у Югославиї у периодзе у 
хторим тот текст настал (1973. року).

У моноґрафиї обявеней з нагоди 40-рочнїци виходзеня новинох 
Руске слово, автор Дюра Латяк у уводней часци пошвецел увагу и по-
чатком видавательней дїялносци Руснацох у Югославиї.13 Вон ше у ве-
лькей мири, пишуци о Руских новинох, операл на уж спомнути нєпо-
дписани текст з часопису Нова думка обявени 1975. року, алє го при на-
водзеню литератури наведол як текст Романа Миза.14 Тото тиж так текст 
менєй-вецей информативного характеру. 

Кнїжка Владимира Бильнї Руснаци у Войводини. Прилог преучованю 
историї Руснацох Войводини (1918-1941)15 за тераз єдине моноґрафске 
дїло на тему историї Руснацох на просторе Бачкей и Сриму на серб-
ским язику. Тота кнїжка обявена 1987. року и занїмала ше з тематику 
периодики по руски як з єдну з дїялносцох двоїх найзначнєйших орґа-
низацийох Руснацох у Югославиї того часу. Бильня у своїм дїлу забера 
досц оштре становиско процив Католїцкей церкви вообще и руского 
грекокатолїцкого священства хторе заберало значне место знука РНПД 
покля КПСЮР/КНСЮР пробовал представиц як орґанизацию блїзку ко-
мунистичним идейом. У часци пошвеценей Зарї, односно Русскей зарї, 
пошвециме вецей уваги ориєнтацийом вираженим у тих новинох и з точ-
носцу Бильньових становискох. Бильньова кнїжка швидко по виходзе-
ню виволала реакциї, насампредз пре окреме оштрого и пристрасного 

12 Е. М. Кочиш, Як постал и прецо Културно-просвитни союз югославянских Русинох, Шветлосц 1/1984, 
Нови Сад, 1984, 95-103.
13 Дю. Латяк, Руске слово 1945-1985, Нови Сад, 1985, 10-26.
14 Исте, 14.
15 V. Biljnja, Rusini u Vojvodini. Prilog izučavanju istorije Rusina Vojvodine (1918–1941), Novi Sad, 1987.



Руска преса у Югославиї медзи двома шветовима войнами

14

становиска спрам РНПД и з нагоди того обявени критични приказ16 Янка 
Рамача и єдного з рецензентох кнїжки, Юлияна Тамаша, хтори оценєли 
же тота моноґрафия значна за виучованє роботнїцкого руху при вой-
водянских Руснацох у медзивойновим периодзе, алє же є полна нєдос-
таткох, пристрасносцох и фактоґрафских гришкох (як цо то наволованє 
священїка Дюри Павича римокатолїцким священїком)17 по питаню кул-
турно-просвитного живота Руснацох медзи двома шветовима войнами.

Дзешец роки скорей обявйованя, рукопис Бильньовей кнїжки бул 
єдна з найхаснованших референцох у роботи Николи Ґачеши о войво-
дянских Руснацох у медзивойновим периодзе.18 Гоч пребера велї Би-
льньово становиска, Ґачеша заш лєм нє оспорює ключну улогу РНПД у 
очуваню идентитету Руснацох у Югославиї у чаше медзи двома швето-
вима войнами. Ґачешово предходни кнїжки о аґрарней реформи и ко-
лонизациї на просторе Бачкей и Сриму19 нє даваю деталнєйши податки 
о положеню Руснацох як народносци цеком тей аґрарней реформи, алє 
його уж помнута робота о Руснацох у медзивойновим чаше одлично по-
крива и тоту обласц.20

До дїлох чия часц о Руснацох под вельким уплївом уж спомнутей Би-
льньовей кнїжки, учишлюю ше и кнїжки Зорана Янєтовича Дзеци царох, 
пасторчата кральох21 и Биляни Шимунович-Бешлин Просвитна полити-
ка у Дунайскей бановини (1929-1941).22 Превжати и одредзени мате-
риялни гришки як гевта же львовски архиепископ и митрополит Андрей 
Шептицки митрополит русинскей униятскей церковней орґанизациї з 
Ужгороду.23 Заш лєм, тоти два виданя винїмково вредна литература з 
помоцу хторей можлїве медзивойнову историю Руснацох у Югославиї 
положиц до єдного ширшого контексту.

Tреба вшелїяк вжац до огляду и два роботи хтори ше занїмаю з ана-
лизу текстох у Руских новинох: перша текст Арпада Лебла24 у хторим вон 
ма намиру през тексти глашнїка РНПД, як доминантней опциї при Рус-
нацох у Югославиї, приказац улогу РНПД у конституованю националней 

16 J. Tамаш – Ј. Рамач, V. Biljnja, Rusini u Vojvodini. Prilog izučavanju istorije Rusina Vojvodine (1918–1941), Novi 
Sad, 1987, Зборник Матице српске за историју, 38, Нови Сад, 1988, 190-192.
17 Исте.
18 N. L. Gaćeša, Rusini između dva svetska rata, Iz istorije vojvođanskih Rusina do 1941. godine. Separat iz 
GODIŠNJAKA Društva istoričara Vojvodine za 1977. godinu, Novi Sad, 1977, 126–159.
19 Н. Л. Гаћеша, Аграрна реформа и колонизација у Бачкој 1918–1941, Нови Сад, 1968; Н. Л. Гаћеша, 
Аграрна реформа и колонизација у Срему 1918–1941, Нови Сад, 1975.
20 N. L. Gaćeša, Rusini između dva svetska rata, 126–139.
21 Z. Janjetović, Deca careva, pastorčad kraljeva. Nacionalne manjine u Jugoslaviji 1918-1941, Beograd, 2005.
22 Б. Шимуновић-Бешлин, Просветна политика у Дунавској бановини (1929-1941), Нови Сад, 2007.
23 Исте, 276.
24 A. Lebl, Razvoj rusinske nacionalne i građanske svesti u gledalu Ruskih novina 1924-1930. (машинопис)
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свидомосци и гражданского пасма при югославянских Руснацох и робо-
ту на тим цилю од початку виходзеня Руских новинох концом 1924. року 
по возпоставянє шестоянуарскей диктатури 1929. року; друга робота 
то студия25 горватскей историчарки Здравки Злоди xтора пробує одред-
зиц националну ориєнтацию прихильнїкох РНПД хтори през Руски нови-
ни приказовали свойо становиска и толкує їх проукраїнску позицию без 
огляду на хаснованє вецей националних менох.26 

Як винїмково важну литературу за тоту роботу треба означиц и Ис-
торию рускей литератури академика Юлияна Тамаша27 у хотрей ше вон 
медзи иншим занїма и зоз литературнима дїлами обявенима у медзи-
войновей рускей периодики як и о їх авторох. Тамаш забера ясне стано-
виско спрам дїла каждого з авторох и у першим шоре ше спрам їх дїла 
одноши у зависносци од їх уметнїцкей вредносци, алє дава и даєдни 
значни фактоґрафски податки.

У своєй Кнїжки о руским язику28 росийски линґвиста Александер 
Дмитриєвич Дуличенко дава хрестоматию текстох з виданьох РНПД и 
КПСЮР/КНСЮР. Вон ту дава кратки коментар, алє ше стримує од глїб-
шей анализи тексту.

Найвекша часц литератури о рускей медзивойновей периодики ин-
формативного характер, з винїмками Тамашового дїла у хторим завжа-
ти становиска блїзки опциї хтора бачванско-сримских Руснацох видзи 
як часц українского националного єства, и Кочиша и Бильнї хтори їх 
нє видза на тот способ. Вони блїзки идейом КПСЮР/КНСЮР, хтори ви-
дзел тутейших Руснацох як часц велького общеруского народу. Треба, 
заш лєм, видвоїц историоґрафски роботи Янка Рамача, Дюру Гардия и 
Здравки Злоди хтори на основи историйних жридлох виводза свойо за-
ключеня и праве прето представяю єдну драгоцину подпору у виробку 
тей роботи. Цалокупна литература годна буц хасновита, алє без увиду 
до жридлох нє можлїве здобуц общу слику о рускей преси у медзивой-
новей югославянскей держави и найвекша часц литератури нє дава 
глїбшу анализу политичних и националних позицийох заступених у юго-
славянскей преси того часу.

25 Z. Zlodi, Rusini o sebi na stranicama Ruskih novina (Руски новини), Časopis za suvremenu povijest, vol. 43, 
No.1, Zagreb, 2011, 183–223.
26 Исте, 221.
27 Ю. Тамаш, История рускей литератури, Беоґрад, 1997.
28 А. Дуличенко, Кнїжка о руским язику, Нови Сад, 2002.
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1.  ЖИВОТ РУСНАЦОХ У БАЧКЕЙ И СРИМЕ  
 ПО 1918. РОК, ПЕРШИ ДОТИКИ З ПРЕСУ  
 И ПЕРШИ ПРОБОВАНЯ СНОВАНЯ  
 ВЛАСНИХ НОВИНОХ

1.1. Руснаци у Бачкей и Сриме. Присельованє и 
формованє населєньох и заєднїцох

Перши Руснаци ше на териториї Бачкей споминаю у Кули 1746. року, 
кед записани троме хлопи – Петро и Янко Хома и Янко Маковски. Дня 17. 
януара 1751. року подписани контракт о присельованю двасто руских 
фамелийох зоз сиверовосточней Угорскей на пустару Вельки Керестур, 
а 15. мая 1763. року подписани контракт о присельованю нових руских 
фамелийох до Коцура. З тих двох валалох ше, з винїмком даскелїх ру-
ских заєднїцох у Сриме (у Сримскей Миторвици, Беркасове и Бикич 
Долу) формованих штредком дзеветнастого вику з боку приселєнцох 
з нєшкайшей восточней Словацкей, розвиє векшина руских заєднїцох 
у Бачкей, Сриме и Славониї хтори настали у ХVIII и XIX вику. То заєд-
нїци насампредз у Новим Садзе, Шидзе, Бачинцох, Петровцох, Микло-
шевцох, Дюрдьове, Пишкуревцох, Райовим Селє и Ґосподїнцох. Главна 
прикмета найвекшей часци приселєних Руснацох була припадносц вос-
точному обряду знука Католїцкей церкви односно грекокатолїцизме, 
цо и було условиє за присельованє Руснацох до Южней Угорскей. Вони 
були потомки тих православних вирних хтори 1646. року з Ужгородску 
унию припознали верховну власц римского папи и вошли до канонїчно-
го єдинства з Католїцку церкву у Риме. По 1777. рок и формованє греко-
католїцкей Крижевскей епархиї, руски грекокатолїцки населєня у Бач-
кей були под юрисдикцию римокатолїцкого калочского архиепископа, 
хтори окончовал и длужносц велького жупана Бач-Бодрожскей жупа-
ниї, на чиєй териториї тоти Руснаци и жили. Янко Рамач у своїм дїлу Рус-
наци у Южней Угорскей (1745-1918) виноши податки о медзирелиґийних 
зраженьох знука корпусу новоприселєних Руснацох и то медзи право-
славнима и грекокатолїками. По Я. Рамачови, векшина руских право-
славних приселєнцох прияла православиє аж по присельованю до Бач-
кей, зблїжуюци ше з локалним сербским жительством.29 Рамач у дава 

29 Рамач, Я, Руснаци у Южней Угорскей (1745-1918), Нови Сад, 2007, 71-72.
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детальни опис зраженьох медзи православнима и грекокатолїками у 
Керестуре спрам доступних архивних материялох и на концу заключує 
же зраженя престали першенствено дзекуюци инсистованю власцох же 
би ше почитовали одредби контракту о присельованю по хторих при-
селєнци мушели буц грекокатолїки и дава податок же ше православни 
у Керестуре лєбо врацели до грекокатолїцкей вири, лєбо ше одселєли 
до околних православних валалох.30 Медзирелиґийни зраженя у ХVIII 
и ХIХ вику були присутни и у других местох з руским жительством як 
цо то були Коцур и Бачинци, алє вони нє були з нука руского етнїчного 
корпусу, односно мали и медзиетнїчни характер, понеже у тих населє-
ньох Руснаци жили вєдно зоз православнима Сербами. Случай медзи-
релиґийних зраженьох у Керестуре такой по приселєню Руснацох ви-
ношиме прето же у периодзе медзи двома шветовима войнами хтори 
будземе обрабяц медзирелиґийна борба ознова постала важна тема и 
достала нову димензию – у преси. 

1.2. Перши споминаня Руснацох Бачкей  
и Сриму у преси Габсбуржскей монархиї

Праве за церковни живот бул вязани и перши новински напис о Рус-
нацох у Бачкей. Слово о тексту зоз новинох Сербскія повседневнія но-
вины з Бечу обявени 1792. року и у нїм ше спомина поствянє фундамен-
тох за грекокатолїцку церкву у Коцуре 2. септембра 1792. року: 

”У Бачкои варменѣи, селу Куцури дне 2 септемврїя положиосе каме-
нъ во основанїе восточне церкве. При Овои Слави и церемонїи бысть 
началникъ здѣшнїи парохъ именѣмъ Лука и єще два с[ве]штеника, кои 
Божественую службу по восточноме обычаю отслужише. После єда-
нъ Клерикъ римскаго закона изъ Калаче тамо прїишедшїи єдно слово 
сербскимъ дїалектомъ на удивленїе свихъ присуствуюштихъ, кои и сузе 
таки пролити имѣяху. После дѣиствїя сего єсть камень основанїя поло-
женъ.”31

Тей вистки увагу перши пошвецел Микола М. Цап у своєй кнїжки 
Церква и школа у Коцуре хтори ю перши представел науковей, алє и 
рускей явносци вообще. Вон, як и Янко Рамач, предпоставя же автор 
того нєподписаного тексту найвироятнєйше коцурски парох Лука Ста-
шински, xтори ше школовал у Бечу у семинариї “Барбареум” и хтори 

30 Исте, 139-140.
31 M. M. Цап. Церква и школа у Коцуре. Прилоги и жридла, Нови Сад, 1996, 26.
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вшелїяк бул найзаинтересованши за обявйованє тей статї у периодики.32 
Вистки о Руснацох з Бачкей и писма бачванских Руснацох були обяв-
йовани цеком дзеветнастого вику и у русинских/українских новинох 
обявйованих на териториї Габсбуржскей монархиї як цо то Въстникъ 
для Русинов Австрійской державы з Бечу, Правда з Львова, Буковина 
и Земля і воля з Чернївцох, як и Недъля з Будапешту, хтору концом дзе-
ветнастого и початком двацетого столїтия ушорйовал дакедишнї руски 
учитель у Керестуре, Старим Вербаше и Новим Садзе, Михайло Врабе-
ль. Єст шлїди о тим же Руснаце у Бачкей читали и други новини як цо то 
наприклад Зоря Галицька з Львова и Наука з Ужгороду.33

1.3. Початки видавательства на язику  
бачванско-сримских Руснацох

З приходом українского етноґрафа Володимира Гнатюка 1897. року 
на просторе Южней Угорскей з намиру виглєдованя живота и обичайоц 
Руснацох у Бачкей и Сриме почина, окрем змоцнєтого интересованя ев-
ропских славистох за тоту етнїчну ґрупу, и розвой културней и нацио-
налней свидомосци при Руснацох у Южней Угорскей, насампредз при 
студентох и школярох хтори ше теди образовали у Заґребе, Крижевцох, 
Винковцох, Львове и Ужгородзе.34 Єден зоз нїх бул и Гавриїл Костельник. 
Народзени є 1886. року у Руским Керестуре, основну школу закончел у 
родимим валалє, а до ґимназиї ходзел у Винковцох и Заґребе, дзе и 
уписал студиї теолоґиї. Ище як ґимназиялєц почал писац уметнїцку пое-
зию и 1904. року видруковал идилски венєц З мойого валала у друкарнї 
монахох-василиянох у городзе Жовква у Галичини. Вельку потримовку 
достал од Володимира Гнатюка хтори тоту кнїжку представел як най-
значнєйше дїло Руснацох Угорскей Руси, значнєйше од дїлох русинских 
писательох и националних будительох сиверовосточней Угорскей Алек-
сандра Духновича и Александра Павловича.35 Зоз тим твором почина 
уметнїцка литература бачванско-сримских Руснацох у Южней Угор-
скей. Зоз нї порушане и прилапйованє и конституованє народного язи-
ка Руснацох у Южней Угорскей як як їх литературного язика, зоз чим 
народному язику дата предносц у одношеню на карпато-русински язик 

32 Исте, 24; Рамач, Прилог историографији о Русинима у јужној Угарској од краја XVIII до почетка ХХ 
века..., 403.
33 Рамач, Прилог историографији о Русинима у јужној Угарској од краја XVIII до почетка ХХ века..., 404-
422.
34 Исте, 420-422. Гнатюк усну творчосц бачванско-сримских Руснацох хтору призначел 1897. року, 
публиковал, 1910. и 1911. року у двох публикацийох Етноґрафичного збірника у Львове. (Тамаш, История 
рускей литератури, 634.)
35 Тамаш, История рускей литератури, 548.
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(язичиє) хасновани при других Русинох Угорскей и українского язика 
кодификованого у Галичини.

1.4. Перше пробованє Руснацох у Бачкей и Сриме у 
напряме порушованя власних новинох

Перше пробованє Руснацох у Южней Угорскей же би порушали влас-
ни новини ше одбуло октобра 1913. року, кед рускей интелиґенциї те-
дишнї грекокатолїцки парох у Дюрдьове Дюра Биндас и адвокатски при-
правнїк у Кули МедзМихайло Гайнал послали писмо у хторим одкриваю 
свою намиру видавац новини на руским бачванским язику . Тото писмо 
першираз публиковане 15. януара 1937. року у другим чишлє Руских но-
винох за спомнути рок.36 Тото писмо, по статї Перши рухи за основанє 
Руских Новинох чия часц и тото опубликоване писмо, пренайдзене у ар-
хиви дюрдьовскей грекоактолїцкей парохиї. Авторе визначую же вира-
жена потреба за такима новинами, насампредз прето же руски народ, 
по їх думаню, жада и люби читац новини и кнїжки. По авторох писма, 
новини би требали мац поучни, забавни, вирски и економски змист и 
такой визначене же ше будуца новинка нє будзе занїмац з политику.37 
Редактор новинох би бул уж спомнути Михайло Гайнал и перше число 
би вишло уж початком 1914. року. Авторе писма модля примательох же 
би дали свойо думанє о тей идеї, свойо идеї о концепту новинох, пред-
клади за мено, як и думанє о алтерантивней опциї у случаю же до вида-
ваня новинох нє придзе, а то видаванє календара за 1915. рок.38 Мед-
зитим, нє витворене анї видаванє новинох, анї видаванє календару. Анї 
єден одвит на тото писмо нє пренайдзени, так же нє нєможлїве же тота 
инициятива нє мала добри одгук, а велька можлївосц и же вельки уплїв 
на нєвитворйованє тей идеї мало и вибиванє Першей шветовей войни. 
По Янкови Рамачови, єдна з причинох за тот нєуспих би могла тиж буц и 
финансийна ситуация, односно нєможлївосц пренаходзеня адекватних 
финансийних средствох.39 

36 Руски новини, Нови Сад, 2/1937, 1.
37 Исте.
38 Исте.
39 Рамач, Руснаци у Южней Угорскей…, 446.
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2.  РУСНАЦИ У ЮГОСЛАВЯНСКЕЙ  
 ДЕРЖАВИ (1918-1941)

2.1. Економске и социялне положенє

Як и у периодзе по 1918. рок, векшина бачванско-сримских Русна-
цох ше и у медзивойновим периодзе занїмала з польодїлством. По статї 
Дюру Биндаса з Руского календара за 1923. рок40 20.382 Руснаци мали 
28.588 гольти обрабяцей жеми.41 Податки о колїчестве жеми за обробок 
треба брац з резерву, понеже жридло нє наведзене жридло, алє мож 
повесц же положенє парастох нє було вигодне. Єдини Руснак хтори, по 
наводзеньох Николи Ґачеши, пришол под вдеренє аґрарней реформи 
як особа хторей вжата жем у Бачкей бул Михайло Шимко з Руского Ке-
рестура, алє нє наведзена поверхносц його маєтку.42 Предходни одред-
би за пририхтованє аґрарней реформи предвидзовали же вельки маєт-
ки гевти маєтки хтори облапюю поверхносц од голє 100-500 гольти (по 
1.600 квадратни вати) обрабяцей жеми, шицки маєтки (…) хтори видани 
под аренду єдному закупцови лєбо тоти хтори вообще лєбо лєм часточ-
нє обробени, цо подрозумйовало же тоти маєтки буду подзелєни шором 
од найвекшого ґу найменшому.43 На тот способ отворена можлївосц же 
би и Руснаци участвовали у тим розподзельованю. Руснаци нє могли 
раховац на векшу часц маєтку Крижевскей грекокатолїцкей епархиї 
хторей припадали пре їх превельку оддалєносц.44 Koло 700 Руснацох з 
Руского Керестура ше под час аґрарней реформи приселєло на пустару 
Жива медзи Вайску и Бодянами у власнїцтве дакедишнєй Карловацкей 
патрияршиї и там направели свойо населєнє зоз церкву и школу.45 Тиж 
и РНПД, предводзене своїм предсидательом Михайлом Мудрим и ке-
рестурским новтарушом Владиславом Поляком, од Министерства за 
аґрарну реформу 1921. року цеком своєй нащиви тому министерству 
глєдало жем за Руснацох аґрарних интересентох.46 Цо ше Коцура до-
тика, одредзене число аґрарних интересентох достало жем на маєткох 

40 Д. Биндас, Народна штатистика бачко-сримских Русинох 1921. року, Руски календар за 
южнославянских Русинох на прости 1923. рок, Ср. Карловци, 1922, 130–131.
41 Исте.
42 Н. Л. Гаћеша, Аграрна реформа и колонизација у Бачкој, 46.
43 Н. Л. Гаћеша, Аграрна реформа и колонизација у Срему, 65.
44 N. L. Gaćeša, Rusini između dva svetska rata, 134.
45 Исте.
46 Дю. Гарди, нав. дїло, 220–221.
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Петра Лелбаха и Петра Фернбаха у кулским хотаре, алє тоти аґрарни 
интересенти 18. авґуста 1933. року премесцени на маєтки политичних 
општинох Коцур и Торжа пре преевельку оддалєносц Лелбахових и 
Фернбахових маєткох од Коцура.47 У Дюрдьове Руснацом додзелєни 342 
гольти жеми п.о. Дюрдьов, и то 262 гольти першей и 80 гольти другей 
катеґориї.48 Податки о учасци Руснацох у Сриме у аґрарней реформи нє 
зачувани.

Руснаци у младей югославянскей держави орґанизовали и привред-
ни орґанизациї. У Руским Керестуре 27. януара 1924. року формована 
аґрарна заєднїца, а єй перши предсидатель бул Осиф Орос.49 Период 
од снованя по конєц 1925. року бул означени зоз зраженями медзи 
членством аґрарней заєднїци, алє и медзи аґрарну заєднїцу и Союзом 
аґрарних заєднїцох з Нового Саду, та, по шицкому судзеци, аґрарна 
заєднїца престала исновац у другей половки 1925. року.50 Аґрарна заєд-
нїца обновена 1929. року, а єй предсидательом постал Денчи Бильня51 
Исновала аґрарна заєднїца и у Коцуре, алє о нєй єст барз мало податки, 
та ше єй аж нє зна анї рок снованя52, у Дюрдьове основана 1923. року, у 
Миклошевцох 1930, а у Петровцох 1933. року.53 Рускокерестурски Клуб 
землєдїлцох 23. септембра 1928. року основал подприємство пенєжней 
и тарґовинскей природи Кооператива54, а у Шидзе и Миклошевцох фор-
мовани руски шпоровни каси.55

2.2. Школство

Уж у децембру 1918. року, Народна управа, як вивершни орґан Ве-
лькей народней ради Сербох, Бунєвцох и других Славянох Баранї, Бач-
кей и Банату, принєсла одлуку же би ше до шицких школох у наведзе-
них подручох уведла настава на мацеринским язику школярох хтори 
до нїх ходза.56 Зоз тим облапени и руски школи, у хторих ше по теди 
настава углавним отримовала на мадярским язику. Настава на меншин-
ских язикох, медзитим, могла буц виводзена лєм у тих школох у хторих 
було голєм трицец школярох припаднїкох меншинских народох по од-

47 N.L. Gaćeša, Rusini..., 135.
48 Исте, 136.
49 Исте, 140.
50 Исте, 143.
51 Исте.
52 Исте, 146.
53 Исте, 147.
54 Исте, 149.
55 Исте, 150.
56 Шимуновић-Бешлин, нав. дїло, 185.
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дзелєню. Школи на руским язику исновали и Руским Керестуре, Коцу-
ре, Дюрдьове, Миклошевцох, Петровцох57 и Бачинцох.58 У Бачинцох при 
Шидзе, наприклад, руске оддзелєнє формоване после усвойованя ви-
моги з 1935. року59 без огляду же на основи допису хтори грекокатолїц-
ки парох у Бачинцох Михайло Гирйоватий послал Кральовскей банскей 
управи, у Бачинцох було лєм 22 дзеци порихтани уписац першу класу 
основней школи на руским язику.60 Учитель у Бачинцох бул Кирил Бе-
серминї.61

У периодзе медзи двома шветовима войнами було можлїве лєм у ос-
новних школох, так же млади Руснаци хтори мали намиру школовац ше 
на висших уровньох, мушели пойсц до штреднїх школох на державним 
язику. Найчастейше то були ґимназиї Католїцкей церкви у Травнику и 
Заґребе, алє и ґимназиї у Новим Вербаше и Винковцох и учительски 
школи у Крижевцох и Зомборе медзи иншима. Заш лєм, школяре и сту-
денти орґанизовали свойо културно-просвитни активносци под час 
розпустох. Так од 127. по 1930 рок дїйствовал Союз Руских Школярох 
хтори, водзени з идею припадносци Руснацох ґу українскей нациї, збе-
рал школярох и студентох такей ориєнтациї.62 

2.3. Политични живот

Руснаци у медзивойновей югославянскей держави нє мали анї по-
литични партиї анї представительох у Народней скупштини и прето нє 
були политични субєкт.63 Арпад Лебл виведол заключенє же нєдостаток 
рускей политичкей странки пошлїдок нєдостаточно розвитей граждан-
скей класи.64 Заш лєм, Руснаци вшелїяк були зацикавени за политични 
живот у Кральовини СГС и Югославиї. 

На Велькей народней скупштини отриманей у Новим Садзе 25. но-
вембра 1918. року кед Бачка, Банат и Бараня присоєдинєни ґу Кральо-
вини Сербиї бул 21 Руснак65, а зоз Скупштину предшедал грекокатолїц-

57 N. L. Gaćeša, нав. дїло, 156.
58 АВ, Ф. 126, КБУ Дунавске бановине, просветно одељење, 3773/935.
59 Исте.
60 Исте.
61 Исте.
62 С. Сабадош, Союз руских школярох и Союз українских школярох на бокох «Руских новинох» и «Руского 
календара», Зборнїк роботох зоз Першей студентскей науковей конференциї «Улога младих у розвою 
рускей заєднїци у Войводини», Нови Сад, 2013, 13–27.
63 Гарди, Становиска и политични ориєнатациї РНПД спрам Кральовини СГС (Югославиї) и єй политичного 
живота, 221.
64 Lebl, нав. дїло, 10.
65 Biljnja, нав. дїло, 26.
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ки священїк Йован Хранилович, цо побива твердзеня Владимира Би-
льнї же грекокатолїцке священство було процив присоєдинєня.66 Дюра 
гарди трима же треба направиц розлику медзи промадярски ориєнто-
ваним священством Мукачевскей грекокатолїцкей епархиї на Подкар-
патю и священством Крижевскей епархиї, хторе углавним було проюго-
славянски ориєнтоване.67

Медзи Руснацами у Бачкей и Сриме исновали члени скоро шицких 
векших политичних партийох, як цо то Народна радикална странка, Де-
мократска странка, Горватска селянска странка, Югославянска ради-
кална заєднїца и други. Зоран Янєтович спомина же Словацка народна 
странка мала намиру на виберанкох 1920. року освоїц єдно посланїцке 
место у Народней скупштини и за Руснацох, алє до того нє пришло по-
неже СНС нє освоєла анї єдно посланїцке место.68 Нє наведзен же хто би 
по одлуки СНС представял Руснацох у Народней Скупштини.

У Руским Керестуре 18. януара 1920. року формована месна орґани-
зация Социялдемократскей странки Югославиї (СДСЮ), хтора децембра 
1921. року пременєла мено и постала Социялистична партия Югославиї 
(СПЮ).69 Предсидатель месней орґанизациї бул карчмар Микола Павло-
вич.70 СДСЮ на вибернакоц за представительох општинскей управи у 
Руским Керестуре победзела, алє з корумпованьом шесцерих одбор-
нїкох СДСЮ за предсидателя вибрант представитель Демократскей 
странки.71 Як СПЮ, тота странка функционовала у Руским Керестуре по 
1929. рок и уводзенє шестоянуарскей диктатури.

66 Исте, 267.
67 Дю. Гарди, нав. дїло, 223.
68 Janjetović, нав. дело, 175.
69 Biljnja, 100.
70 Исте.
71 Исте, 101.
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3.  ВИДАВАТЕЛЬСТВО ПРИ РУСНАЦОХ У  
 КРАЛЬОВИНИ СЕРБОХ, ГОРВАТОХ И  
 СЛОВЕНЦОХ ПО 1924. РОК

3.1. Снованє и дїйстованє Руского народного  
просвитного дружтва у перших рокох иснованя

По законченю Першей шветовей войни, формована 1. децембра 
1918. року Кральовина Сербох, Горватох и Словенцох и у нєй ше нашли 
и бачванско-сримски Руснаци. Тедишнї грекокатолїцки парох у Дюрдьо-
ве Дюра Биндас увидзел вигодну хвильку за порушованє инициятиви за 
снованьом єдней културно-просвитней орґанизациї Руснацох у новей 
держави. Вон у циркуларним писме послатим 13. децембра 1918. року 
поволал бачванско-сримску руску интелиґенцию на учасц на скупшти-
ни хтора би за циль мала снованє єдного такого дружтва.72 Биндас 
медзи иншим предклада зволованє схадзки у Новим Садзе. на хторей 
би ше дошло поради о дальшому дїйствованю Руснацох у Кральовини 
СГС.73 Обявени и прилог хтори идзе з тим писмом, писани по горватски, 
у хторим Биндас модлї новосадского грекокатолїцкого пароха, писате-
ля, новинара и публицисту Йована Храниловича за поради и помоц у 
витворйованю своєй идеї.74 У слїдующим циркуларним писме75 посла-
тим 31. марца 1919. року Биндас виражує задовольство з одволаньом на 
його предходне писмо и вельо яснєйше формулує свойо плани: поволує 
руску интелиґенцию на Народну руску просвитну орґанизацийну схад-
зку76 хтора би ше мала отримац 14. мая у Новим Садзе на хторей би ше, 
окрем о снованю орґанизациї, розправяло и о обявйованю календару 
за 1920. рок як и новинох-брошури за народ,77 снованю интеранту за 
руских школярох и других питаньох.78 На концу писма, Биндас парафра-
зовал стихи русинского националного будителя Александра Духновича 
зоз словами Поддунавскій Русини оставте глубкий сон!79 Схадзка заш 
лєм нє отримана 14. мая, алє 2. юлия 1919. року у велькей сали ново-

72 Р. Миз, Ґу «Хронїки єдного часу» (1), 255.
73 Исте.
74 Исте.
75 Исте, 255-256.
76 Исте, 256.
77 Исте.
78 Исте.
79 Исте.
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садского Маґистрату. Спрам обявеного записнїка, схадзки присуство-
вало коло 150 особи, а предшедовал новосадски грекокатолїцки парох 
Йован Хранилович. Схадзки присуствовали и варошски капетан др 
Александер Моч и вельки жупан др Живоїнович.80 На схадзки основа-
не Руске народне просвитне дружтво (РНПД). За предсидателя вибрани 
грекокатолїцки парох у Руским Керестуре Михайло Мудри, а за подпре-
дсидательох парох у Дюрдьове Дюра Биндас и учитель у Коцуре Емил 
Ґубаш, а за секретарох учитель у Руским Керестуре Михаил Поливка и 
капелан у истим месце Дюра Павич.81

3.1.1. Руски календар

Перша периодична публикация хтору видало РНПД бул Руски ка-
лендар за южнославянских Русинох хтори оможлївел обявйованє 
текстох насампредз релиґийней, алє и поучней, политичней и нацио-
нално ориєнтованей природи, як и поезиї и прози, кельо преложеней, 
углавним з українского язика, тельо и ориґиналней литератури бачван-
ско-сримских Руснацох, и то з пирка писательох як цо то Гавриїл Косте-
льник, Янко Фейса, Михайло Ковач, Силвестер Саламон и други. Перши 
Руски календар обявени 1920. за 1921. рок и видруковани є у Сербскей 
манастирскей друкарнї у Сримских Карловцох. Руски календар виход-
зел заключно з 1940. роком и, окрем у Сримских Карловцох, бул друко-
вани и у друкарнї Натошевич у Новим Садзе и у друкарнї РНПД у Руским 
Керестуре. Сам Руски календар публикация алманашского типу и, по 
нашим думаню, нє учишлює ше до преси, так же є нє обрабяни окреме, 
гоч його уплїв на руску културу на тих просторох винїмково вельки.

3.2. Зявйованє опозициї РНПД. Руски батог

Фактично од самого початку дїйствованя РНПД почало и одуперанє 
його програми и политики понеже ґрупа людзох, медзи хторима най-
визначнєйши бул лїкар Александер Сакач з Нового Саду, виражела нє-
задовольство з доминацию грекокатолїцкого священства знука новей 
орґанизациї. Сакач, хтори ше подписовал и як Сакачов, и Мойсей Муд-
ри вєдно написали прилоги и 1922. року видали публикацию под ме-
ном Руски батог друковану у новосадскей друкарнї Натошевич. Руски 
батог задумани як перше число будуцих новинох и друковани є зоз 
сербску кирилку, прецо одвичательни редактор Сакачов и глєда пре-

80 Руски календар за югославянских Русинох на прости 1921. рок, Сремски Карловци, 1920, 6–8.
81 Исте, 7.



Саша Сабадош

27

баченє од читачох, бо, по його словох, нє могли буц обезпечени руски 
букви.82 Сам язик авторох представя свойофайтову мишанїну руского, 
русийского и сербского язика. Тота публикация насампредз унапряме-
на процив грекокатолїцкого священства на чолє з крижевским влади-
ком Дионизийом Нярадийом и процив самого РНПД хтор преглашени 
за мадяронох и отворено аґитує за преход на православиє.83 Авторе 
Руснацох наволовали Малорусами и предкладали приход емиґрантох з 
Русиї на места учительох и православних священїкох до местох у хторих 
заступена руска заєднїца.84

На бокох новосадского Єдинства автор, по словох Янка Рамача 
найвироятнєйше Йован Хранилович, виражел чудованє з фактом же 
друкарня Натошевич друковала тото виданє хторе представел як сред-
ство нападу на руску заєднїцу.85 Редактор Руского батога, Александер 
Сакач, подписани з презвиском Сакачев, у тексту под назву Руски ‘батог’ 
у новинох Застава обвинює грекокатолїцке священство за промадярске 
дїйствованє и повторює вимоги за приводзеньом русийских православ-
них священїкох и учительох русийских емиґрантох медзи Руснацами.86 
Одвит на Сакачову статю у Застави написал Дюра Биндас и обявел го у 
Єдинстве.87 Вон насампредз демантує Сакачово наводи о мадяронстве 
грекокатолїцких священїкох и визначує же праве священство предста-
вяло брану процив мадяризацию Руснацох у дакедишнєй Южней Угор-
скей.88 Биндас тиж виражує подзековносц власцом Кральовини СГС на 
тим же ше Руснаци од формованя новей держави без векших проблемох 
розвиваю.89 Зоз тим ше закончує новинска полемика вязана за Руски 
батог, а тото виданє нє дожило свойо друге число. Медзитим, зраженє 
знука рускей заєднїци ше предлужи у кулминує з формованьом Култур-
но-просвитного союзу югославянских Русинох 1933. року.

82 Руски батог, 4.
83 Исте, 2-3.
84 Исте, 3.
85 Јединство, 787, Нови Сад, 1. 02. 1922, 3; Ј. Рамач, Контакти Русина са другим националним заједницама 
у Војводини у периоду између два светска рата, Истраживања 18, Нови Сад, 2007, 278.
86 Застава, Нови Сад, 26. фебруар 1922, 6; Ј. Рамач, нав. дїло, 278.
87 Јединство, 815, Нови Сад, 7. 03. 1922, 2; Ј. Рамач, нав. дїло, 278.
88 Исте.
89 Исте.
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3.3. Костельникова Ґраматика

Гоч уж публиковани одредзени виданя на язику бачванско-сримских 
Руснацох, сам язик по 1923. нє бул кодификовани. Роботи озаконьова-
ня нормох єдного младого литературного язика як цо теди бул руски 
прилапел ше священїк и доктор филозофиї хтори у тот час жил у Львове, 
Гавриїл Костельник.90 Вон у єдним писме Дюрови Биндасови написаним 
12. октобра 1919. року написал же закончел з писаньом ґраматики и же 
преценює же за друкованє трох тисячох прикладнїкох потребне коло 
дзешец тисячи коруни.91 У слїдующим писме вон виражує свойо думанє 
же векшина Руснацох нє розуми українски (односно литературни, як го 
вон наволує) язик прецо и було потребне зложиц ґраматику.92 Заш лєм, 
Костельник дума же би образованши пасма мушели знац и українски 
язик прейґ хторого ше буду упознавац зоз шветову литературу.93 У пис-
ме од 29. януара 1921. року Костельник замодлєл Биндаса же би випра-
вел одредзени часци у рукопису тримаюци же Биндас найлєпше позна 
руски язик, алє тиж так визначує же вон (Костельник) єдини квалифико-
вани за писанє ґраматики понеже його nebenfach (други предмет) при 
докторату зоз компаративней линґвистики славянских язикох.94 У пис-
ме од 6. мая 1921, року Костельник виражує жаль же ґраматика ище 
вше нє видрукована.95 Ґраматика вишла аж 1923. року под назву Ґра-
матика бачваньско-рускей бешеди.96 Видаватель було РНПД, а кнїжку 
видруковаа Сербска манастирска друкарня зоз Сримских Карловцох. 
На самим початку, Костельник руски язик хтори ше бешедує у Бачкей и 
Сриме катеґоризує як диялект українского язика.97 Зоз тим дїлом Кос-
тельник кодификовал руски язик на тих просторох и оможлївел його 
преход з позициї диялекту на позицию литературного язика и зоз тим 
обезпечел дальши розвой писаного слова на руским язику. Тото лєм 
єда зоз Костельникових заслугох за руски народ на просторох Южней 
Панониї. Вон бул автор уж спомнутей першей кнїжки поезиї на руским 
язику, писатель першого авторского драмского фалату на руским язику 
(Єфтайова дзивка,1924), як и автор велького числа поетских и прозних 
творох, есейох и розправох обявшних у рускей периодики. Його дїял-

90 Дуличенко, Кнїжка о руским язику, 68.
91 Миз, Ґу «Хронїки єдного часу» (2), 342.
92 Исте, 343.
93 Исте, 344.
94 Исте.
95 Исте, 347.
96 Ґ. Костельник, Ґраматика бачваньско-рускей бешеди, Руски Керестур, 1923.
97 Исте, 4.



Саша Сабадош

29

носц у Львове була од велького значеня за українски народ. Бул препо-
давач на Богословским факултету у Львове, редактор львовского часо-
пису Нива, автор даскелїх збиркох поезиї, филозофских и теолоґийних 
розправох и парох львовскей катедрали св. Юра. Вон, под прициском 
совєтских власцох, буц єден з главних актерох Львовского собору зоз 
1946. року дзе, без присуства анї єдного зоз грекокатолїцких владикох, 
ликвидована Брест-Литовска уния зоз 1596. року. Зоз тим чином гре-
кокатолїцки вирнїки формално постали часц Русийскей православней 
церкви. Найвироятнєйше пре свою учасц у тей подїї, Гавриїл Костель-
ник 20. септембра 1948. року забити пред своїм обисцом у Львове.98

98 Ю. Тамаш, нав. дїло, 551–558.
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4.  РУСКИ НОВИНИ (1924–1941)

Нови пробованя у напряме порушованя тижньових новинох на ру-
ским язику рушели такой по снованю РНПД. У своїм писме подпредси-
дательови РНПД Дюрови Биндасови, студент права у Заґребе родом 
зоз Шиду Илько Крайцар 2. октобра 1922. року подробно виклада свой 
план о видаваню новинох на руским язику. Вон предложел друкар-
ню заґребского социялистичного тижньовнїка Право народа (гоч бул, 
голєм судзаци по змисту писма, блїзки клерикалистичней Горватскей 
пучкей странки99), а себе предложел за одвичательного редактора. 
Вон тиж так замодлєл Дюру Биндаса же би тото предкладанє префор-
муловал и пред орґанами РНПД представел як свойо, нє жадаюци же 
би тото предкладанє до явносци вишло як його. И у слїдующим писме 
Дю. Биндасови зоз 13. октобра истого року, Крайцар спомина видаванє 
новинох, пробуюци прешвечиц Биндаса же будзе дац шицко од себе же 
би новини вишли, як и же ше будзе занїмац и з питаньом администра-
циї новинох.100 У писме зоз 29. октобра Крайцар виражує застараносц 
зоз фактом же ше з нагоди тей инициятиви з Руского Керестура нїхто 
нє явел, понеже у єдним з предходних писмох виражел обчекованє же 
вельку часц роботи коло писаня прилогох за будуци новини превежню 
людзе з Руского Керестура.101

4.1. Редакция Дюру Павича (1924-1930)

Перше число тижньовнїка хтори достал мено Руски новини вишло 
4. децембра 1924. року у Новим Садзе. Новини друковала новосадска 
друкарня Натошевич, а редактор бул священїк Дюра Павич хтори того 
1924. року поставени за грекокатолїцкого пароха у Новим Садзе, после 
шмерци длугорочного новосадского грекокатолїцкого пароха, писате-
ля, публицисти и новинара Йована Храниловича. Павич, народзени у 
валалє Драґошевци на Жумберку, од 1915. по 1917. рок бул капелан у 
Коцуре, а од 1917. по 1924. рок бул капелан и катехета у Руским Керес-
туре, так же ше под час пребуваня у тих валалох научел бешедовац и 
писац по руски. У тексту з нагоди 50-рочнїци виходзеня першого числа 
Руских новинох, приложени и кратки документ, пренайдзени у архиви 
новосадскей грекокатолїцкей парохиї, хтори Павичови упутела Управа 

99 Р. Миз, Ґу «Хронїки єдного часу» (1), 264.
100 Исте, 265.
101 Исте, 266.
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Державней Николаєвскей хлопскей основней школи у хторей пише: На 
основу наређења Школ. Надзорништва бр. 2331/1924 упозоравам Вас, 
да Ваш син Ђура, ученик III. раз. осн. школе – пошто је Хрват – не може 
похађати школу са руским, него са српским наставним језиком.102 З того 
писма виходзи же Дюра Павич сцел же би ше його син школовал у ру-
скей школи у Новим Садзе, вироятнє и прето же свойо школованє уж по-
чал на руским язику, у Руским Керестуре. Павич окончовал и функцию 
секретара РНПД, так же, окрем того же бул розпоредзени за пароха у 
Новим Садзе, у хотрим ше находзела друкарня, по думаню руководства 
РНПД як видавателя бул найадекватнєйша особа за редактора. У жрид-
лох на сербским язику Руски новини ше находза у службовим докумен-
ту од 1. новембра 1929. року написаним за администрацию Бачкей об-
ласци на хторим наведзени новинки хотри виходза на териториї городу 
Нового Саду и у тим списку наведзене же язик Руских новинох руски 
(русински) и же виходза раз до тижня.103 Новини виохдзели на штирох 
бокох, а крачунски виданя виходзели на осем.

У нєподписаним уводнїку под назву Русини! потолкована концепция 
нового тижньовнїка: Перше число «Руских новинох» тримаме у рукох. 
Наша радосц, наша жадосц виполнєта. Од початку нашого народного 
жития у шлєбодней нашей югославяньскей держави видаванє єдних 
новинох на нашим язику було нам найвекше старанє. (...) Новини су 
вистник народней култури и просвити. А то маю буц и нашо новини. 
(...) «Руски Новини» буду указовац рускому народу як у даяких красних 
образох лїцо швета: як стої швет у науки, у ґаздовству, у политики, у 
тарґовини, цо нове по швеце, и о чим пилнує швет: за чим идзе и цо 
сце. Посебно пак буду «Руски новини» приношиц гласи як ми Русини, 
розшати широм швета жиєме и напредуєме; (...) «Руски Новини» нє 
буду политически т.є. нє буду ше вязац нї за єдну партаю, але буду шиц-
ки вопроси як социялного так и политического живота препатрац зос 
християнского становища. (...) «Руски Новини» буду вєдно и орґан на-
шого «Руского народного просвитного Друштва», хторе им властитель.104 

Moж повесц же редакция Руских новинох на початку мала неутралне 
становиско у одношеню спрам двох найвекших политичних странкох – 
Народней радикалней странки и Демократскей странки, алє ше з дру-
гого боку виражує неґативне становиско спрам Горватскей републи-
канскей селянскей странки, визначуюци же, коментаруюци Радичову 

102 Аноним, нав. дело, 76.
103 АВ, Ф. 112, Област Бачка, 37308/1929.
104 Руски Новини, Нови Сад, 1/1924, 1.



Саша Сабадош

33

политику, уж време да ше Горвати отрежбя,105 алудираюци на факт же у 
тим чаше ГРСС мала найвекшу потримовку горватских гласачох у Кра-
льовини СГС. У велькей мири хвалєни грекоактолїцки священїк др Янко 
Шимрак, посланїцки кандидат Горватскей пучкей странки, як чловек 
хтори у своїм дївствованю вельо доброго зробел за шицок руски народ 
и за нашо владичество.106 Исновала у каждим чишлє рубрика Фельтон 
хторей ше находзели прозни тексти українских и руских авторох, алє 
и тексти духовного характеру найчастейше написаних з боку заходно-
европских авторох преложених на руски язик. Часта була и рубрика З 
РНПД у хторей приказована дїялносц дружтва-снователя новинох у тим 
периодзе, а стаємни рубрики були и У нашим отечестве, Широм швета и 
Нашо места (рубрика у хторей давани кратки вистки з руских заєднїцох 
вязани за церкву и каждодньови живот).

Рубрика У нашим отечестве приношела вистки зоз Кральовини СГС 
и то преважно зоз политичного и привредного живота народох у Кра-
льовини. Нє иснує способ на хтори ше могло одредзиц жридло за тоти 
вистки, алє мож предпоставиц же вони найвироятнєйше преклади вист-
кох зоз новинох на державним язику. Без огляду на тото, вони заш лєм 
содержа и интервенциї прейґ хторих ше можу далєй анализовац поли-
тични позициї РНПД. През тоту рубрику мож найлєпше видзиц продер-
жавотворну ориєнтацию РНПД, хтору, по заключеню Дюру Гардия, най-
вецей пропаґовали Гавриїл Костельник и Дюра Биндас, увидзаци у нєй 
модус хтори обеспечовал Руснацом условия за їх национални розвой.107 
Гарди тиж видзи и одредзену дозу прогорватскей ориєнтациї, алє лєм у 
тей мири у хторей Католїцка церква вязана за горватски народ, понеже 
ше грекокатолїцке духовенство, предводзене з крижевским владиком 
Дионизийом Нярадийом, чувствовало загроженим з боку православ-
ней векшини хтора, пре блїзкосц язика и обряду, по їх думаню, мала 
капацитет асимиловац руске жительство.108 Можеме повесц же ше по 
питаню державней политики Руски новини од виберанкох початком 
1925. року вше вецей неутрализую и у своїх текстох нє указую ясну 
политичну ориєнтацию, насампредз прето же у тим моменту можлїва 
готово кажда коалиция. Так у тексту Политически банкрот автора П. 
(можлїве же слово о редакторови Дюрови Павичови) поступнє ублаже-
не одношенє спрам Радича и його странки: (…) Радичевци ше одрекли 
цалого свойого програма. Полїзали напросто тото цо през 6 роки на-

105 Исте.
106 Исте.
107 Дю. Гарди, нав. дїло, 219.
108 Исте.
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шого державного живота, наплювали. Найперше Радич нє сцел пойсц 
до Белграду а нї чуц за нь. Вецкаль преглашел свою партию републи-
канском и найнєдойстойнїшима словами ше наруцовал на Краля. (…) 
Виберанки прешли и Радичевцом остало лєм два драги: лєбо дзвигнуц 

револуцию лєбо зогабиц свої шалєнства и врациц ше на праву драгу. 

И вони вибрали тоту послїдню туньшу драгу. (…) Бешеда Павла Ради-

ча єст перши знак здравого напряму, по котрим дума пойсц Радичова 

странка, котра представля Хорватску часц нашого народа. Доте-

рашня Радичевска политика вельо начкодзела цалому нашому народу 

и найбаржей самим Хорватом. (…) Ми Русини, котри зме вше були про-

хив Радичовей политики можеме ше лєм радовац його банкротству у 

надїї на лєпши прилики.109 Тот текст нє представя подполну пременку 
становиска спрам ГСС, алє з похвалу пременки политики Ст’єпана Ра-
дича приходзи до преставаня оштрейших критикох на рахунок ГСС. Од 
того моменту, Руски новини углавним оставаю неутрални у одношеню 
на политичних актерох на националней политичней сцени. По словох 
Дюру Гардия, РНПД ше нє сцело вязац за конкретну партию и на тот спо-
соб отримало свою нєзависну позицию. Гарди як причину за тото видзи 
и факт же на власци на державним уровню найчестейше були радикалє, 
а же у Руским Керестуре, шедзиску РНПД, на власци були демократи.
110Ситуацию после атентату на функционерох ГСС у Народней скупшти-
ни юния 1928. року, Руски новини найоштрейше осудзели.111 Написане 
слїдующе: Наша народна скупщина нє указує нїякей озбильносци, хоч 
кельо ше влада трудзи и сце да ше роби и приноша закони, єднак пар-
тиї Радича и Прибичевича нє даю робиц и приношую койяки предлоги 
цо нїч по нїма.112 Уводзенє шестоянуарскей диктатури поздравене зоз 
нєподписаним текстом У прави час. У тим тексту нападнути потедишнї 
политични систем и преглашени є за хори.113 Краль Александер I означе-
ни як дахто хто єдним махом уклонєл жридло, з котрого виходзело шиц-
ко зло.114 На концу того тексту поведзене: (…) Ми Русини у дїлу Велького 
нашого Краля видзиме тиж ґаранцию нашого шлєбодного културного 
розвиваня лєпшей будучносци.115 З уводзньом Шестоянуарскей дикта-
тури у велькей мири зменшане писанє Руских новинох о домашнєй по-
литики. 

109 Руски новини, 18/1925, 1.
110 Дю. Гарди, нав. дїло, 226.
111 Руски новини 25/1928, 1.
112 Исте.
113 Руски новини 2/1929, 1.
114 Исте.
115 Исте.
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У рубрики Широм швета обявйовани кратки вистки вироятнє пренє-
шени з новинох на державним язику. Главна преокупация вшелїяк бул 
Совєтски союз и о нїм, як и о комунизме як идеолоґиї, писане виключно 
неґативно. Нє препущована шанса же би ше спомли злодїйства совєт-
ских власцох, як цо то окраданє манастирох116 и других случайох. Често 
ше бешедовало и о положеню Русинох (Українцох) на Подкарпат’ю (под 
власцу Чехословацкей) и у Галичини (под власцу Польскей).

Окремну повагу треба пошвециц преслави 10-рочнїци РНПД лєта 
1929. року. Обявене специялне виданє Руских новинох на дзешец бо-
кох, хтори були орубени з фарбами державней застави, покля ше на 
насловним боку нашол герб Кральовини Сербох, Горватох и Словенцох 
– двоглави били орел хтори щици українски герб – тризуб св. Владими-
ра Велького.117 З нагоди тей преслави, Гавриїл Костельник послал писню 
Дзешец роки,118 а владика Дионизий Няради у Рима на гробе першого 
грекокатолїцкого священомученїка св. Йосафата Кунцевича 9. авґус-
та 1929. року написал текст пошвецени тому ювилею. У нїм вон медзи 
иншим гварел: (…) Прето док празднуєме тот перши ювилей “Руского 
Просвитного Дружтва” дзекуйме предоброму Ногу за тоти превельки 
ласки яки зме достали од Церкви Христовей. Постановме шицки твардо, 
же кажди з нас будзе од тераз ище вецей робиц, да шицки Русини буду 
члени Руского Просвитного Дружтва, и же кажди будзе Апостол и рев-
нитель за тоти идеї, яки розширює Руске Просвитне Дружтво: “Шицко за 
виру Христову и за наш руски народ!”119 Прилоги о тим ювилею написали 
и предсидатель РНПД Михайло Мудри, подпредсидатель Дюра Биндас, 
адвокати Евґений Гербут и Илько Крайцар, судия Мафтей Винай и учите-
ль Михайло Ковач. Преслава дзешецрочнїци РНПД означена 25. авґус-
та 1929. року у Руским Керестуре.120 Преслава започата дзень скорей з 
приходом владики Нярадия и заступнїка министра просвити Петра Крс-
тича, хтори поздравел присутних.121 Ютредзень рано ше одбула Служба 
божа хтору предводзел владика Дионизий, потим отримана ювилейна 
схадзка РНПД, хторей окрем спомнутого заступнїка министра просви-
ти присуствовали и вельки жупан Бачкей обласци Милорад Йованович, 
комесар Бачкей обласци М. Клицин, срезски начальнїк з Кули и други.122 

116 Руски новини 26/1928, 2.
117 Руски новини, 30/1929, 1.
118 Исте, 2.
119 Исте, 3.
120 Руски новини 31/1929, 1.
121 Исте.
122 Исте, 1-2.
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Отримани концерт хору з Миклошевцох и школяскер оркестри з Коцура, 
а одбавени и два дїї представи Єфтайова дзивка Гавриїла Костельника.123 
У истим чишлє Руских новинох обявени и винчованки РНПД на пресла-
ви дзешец рочнїци. На першим месце ше нашол одвит маршала двору 
полковнїка Димитриєвича на обвисценє РНПД о тей преслави послати 
з Бледу: По налогу Його Величества дзекуєм Дружтву на упуценим поз-
драве и красних жаданьох.124 Сцигли и винчованки з боку Матици серб-
скей, дружтва Просвита з Ужгороду, ґрупи грекокатолїцких священїкох 
з Крижевцох, Гавриїла Костельника з Львова и других.125 

У наведзеним периодзе була окреме значна и литературна творчо-
сц обявйована на бокох Руских новинох. Тоту литературу Юлиян Тамаш 
означує як литературу у функциї националного вреднованя и забави.126 

Найчастейше обявйована проза, у меншей мири поезия, a найзаступен-
ши руски авторе були Осиф Костелник, Максимилиян (под псевдони-
мом Федоренко127), Михайло Ковач и Силвестер Саламон. У прекладзе 
обявйовани роботи українских писательох Ивана франка, Василя Сте-
фаника, Богдана Лепкого, як росийских писательох, Максима Горкого и 
Лєва Толстоя, польского писателя Генрика Сєнкєвича,ческого Ярослава 
Гашека и других.

Як додаток Руским новином, 22. априла 1927. року вишли Мали но-
винки за руски дзеци. Тот додаток ушорел учитель и поет Янко Фейса и 
пополнєл го зоз свою поезию за дзеци. То бул єдини додаток за дзеци у 
Руских новинох.128 

Найвироятнєйше пре материялни причини,129 Руски новини преста-
ли виходзиц концом 1930. року.

4.2. Пишкоревско-дяковецка фаза (1931-1937)

Перше число обновених Руских новинох вишло з друку 28. авґуста 
1931. року. Медзитим, у одношеню на предходни период, случели ше 
даєдни важни пременки. Редактор вецей нє бул Дюра Павич и новини 
вецей нє виходзели у Новим Садзе. На месце одвичательного редакто-
ра стої мено др Матиї Петлича, професора богословиї у Дякове, а як 

123 Исте, 2.
124 Исте.
125 Исте.
126 Ю. Тамаш, нав. дїло, 70.
127 Аноним, нав. дїло, 78.
128 Исте.
129 Исте.
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видаватель представени грекокатолїцки парох у Пишкоревцох при Дя-
кове Михайло Фирак. После догварки о друкованю новинох др Петлич 
прилапел буц формални редактор. Кирилково букви обезпечел влади-
ка Няради. Стварни редактор бул Михайло Фирак.130 Фирак, Українєц 
народзени у Галичини 1897. року,131 превжал редаґованє Руских нови-
нох и значно вименєл їх змист. Його знанє руского язика найвироятнєй-
ше виходзи и зоз факту же скорей преходу до Пишкоревцох служел як 
капелан у Руским Керестуре. Нажаль, значна часц числох зоз тей фази 
нам нє була доступна и нє було можлїве пренайсц их анї на Филозоф-
ским факултету у Новим Садзе, анї у библиотеки грекокатолїцкей па-
рохиї св. Петра и Павла, анї у Библиотеки Матици сербскей, так же тот 
период реконструовани дзекуюци доступним числом и литератури.

У першим чишлє за 1932. рок пише: З тотим число ступаю обновени 
Руски Новини до нового року свого живота. Почали вони наново виход-
зиц у време найгоршей кризи, кед шицко, цо наш чловек параст ма на 
предай, спадло цалком на цени и за ґрайцар було барз а барз чежко. З 
помоцу Преосв. Владики и Р. Н. Просв. Дружтва ми почали, бо зме були 
глїбоко ошведчени, же новини нам Русином у Югославиї барз потребни 
– потребни так, як насущни хлєб. Бо нєшка народ без своїх новинох, на-
род, котри нїч нє чита и нє стара ше за свойо просвищованє – муши за-
остац у шицким. За таки народ як за того чловека аналфабета, цо нє зна 
читац и писац, заварти цали швет.132 Под новим редактором, рубрика 
Фельтон вецей нє исновала и заступеносц литературних творох змен-
шана.133

Велька часц Руских новинох зоз 1933. року пошвецена обрахунку 
РНПД зоз новоформованим Културно-просвитним союзом югославян-
ских Русинох (КПСЮР). Його члени и симпатизере по памфлету Руски 
батог преглашени за батогашох, а у тексту “Батогаше” и нашо паноцо-

ве Хорвати обвинєти су за мадяронство.134 Нєменовани автор обвинює 
учашнїкох сновательней схадзки КПСЮР у Старим Вербаше за фалшиви 
твердзеня, понеже горватске грекокатолїцке священство преглашели 
за антиюгославянске, док Руски новини означени як прогорватски.135 З 
нагоди виходу першого числа новинох Заря, у чишлє зоз 4. мая 1934. 
року нєменовани автор пише: Уж єдна чарна хмарка на нашим руским 

130 Исте, 79.
131 Исте, 78.
132 Руски новини 1/1932, 1.
133 Аноним, 82.
134 Руски новини 37/1933, 1.
135 Исте.
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нєбе вецей. Нашо батогаше пущели свою “Зарю”. (…) “Заря” полна на-

падох директних и индиректних на Просвиту и “Руски Новини” па 

нашу грекокатолїцку виру. (…) Ми можеме повесц писательом и редак-

тором “Зарї”, най перше зайду до наших руских валалох и най науча 

по руски а вац най дацо пису, бо тото, цо з нїм “Заря” писана нє руски 

язик, алє дробеняна од шицкого. (…) Сотруднїци “Зарї” шицки стари и 

до тераз нїч нє зробели на нашей просвити и по чому да ми вериме, же 

дацо зробя? 136 У тексту Як пишу и цо сцу “батогаше” Микола Ерделї на 
подобни способ одвитує на писаня Зарї.137 

У тим периодзе Руски новини порушую инициятиву за писанє и вида-
ванє историї Руснацох и о тей теми написана серия статьох. У єдней зоз 
нїх138 Евґений М. Тимко дал детальни план писаня, збераня средствох 
и друкованя такей публикациї. Вон предложел же би школяре по своїх 
местох з колядованьом за Крачун зберали средства за друкованє Исто-
риї.139 Таку акцию 1936. и 1937. року запровадзел Союз українских шко-
лярох основани 1935. року,140 алє История у медзивойновим периодзе 
заш лєм нє видата.

Дня 12. октобра 1934. року вишло число Руских новинох пошвецене 
атентату на краля Югославиї Александра I Карадьордєвича. У некро-
лоґу пошвеценому кральовей шмерци написане слїдующе: Велька є 
боль и глїбока є жалосц наша за нашим преминулим кральом, за нашим 
добрим Отцом, алє и у тим болю мушиме буц мирни. Достоїнствено му-
шиме прияц тот страшни удар и вирни остатньому жаданю – завиту бла-
женоспокойного Краля “Чувайце Югославию”! (…) Ми Русини мушиме 
буц високо благодарни нашому Велькому Кралю, бо под його владави-
ну ми ше вишлєбодзели од мадярского ярма и Вон нам полни любови 
ґу шицким Славяном дал можносц, да шлєбодно розвиваме свой руски 
народни живот. Под його владавину зродзела ше наша Руска Просвита, 
достали зме свойо руски школи и почали виходзиц нашо “Руски Нови-
ни” и Руски Календар.141 

З приходом Михайла Фирака на место редактора, проукраїнска 
ориєнтация постала ище обачлївша, а з приходом Милана Стоядинови-
ча на власц 1935. року, Руски новини почали давац полну потримовку 
його политики. Дюра Гарди твердзи же тото повязане з Фираковима 

136 Руски новини 18/1934, 1.
137 Руски новини 19/1934, 2–3.
138 Руски новини 2/1934, 1–2.
139 Исте.
140 С. Сабадош, нав. дїло, 23.
141 Руски новини 40/1934, 1.
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симпатиями ґу фашизму и то насампредз ґу Мусолинийовей политики, 
а явяю ше и тексти з антисемитским змистом.142 Oд новембра 1936. по 
початок 1937. року номинални редактор бул др Франьо Дидович, парох 
и декан у Дякове.143

4.3. Рускокерестурска фаза (1937-1941)

Єшенї 1936. року умар парох у Руским Керестуре и предсидатель 
РНПД Михайло Мусри. Нови предсидатель РНПД постал Дюра Биндас, 
у тим чаше парох у Старим Вербаше, а нови парох у Руским Керестуре 
постал Михайло Фирак.144 Цеком 1940. року оспособйована друкарня 
РНПД у Руским Керестуре, а перши прикладнїк Руских новинох з тей 
друкарнї вишол 7. януара 1937. року.145 У тим чишлє крижевски владика 
Дионизий Няради привитал отверанє друкарнї зоз слїдующима слова-
ми: Най предобри Бог благослови нашу першу друкарню и шицких тих, 
котри буду у тей друкарнї робиц, да з нєй видзе цо вецей добрей поуки, 
а да нє видзе отамаль анї єден шорик нєдоброго!146 У периодзе од 1937. 
по 1941. рок, число политичних висткох з Югославиї ше вше обачлївше 
зменшує. 147 Вше вецей ше пише о ситуациї на Подкарпат’ю цеком 1938. 
и 1939. року и формованю автономней Карпатскей Руси на тим подручу 
октобра 1938. року, предводзеней з владу Юлияна Ревая и Августина 
Волошина.148 Виражена подполна потримовка тей власци и охарактеро-
вана є як виполнєнє виковних жаданьох за українску державу, а окре-
ме виражене подполне одушевиє з пременку мена Карпатскей Руси до 
Карпатскей України.149 У Руских новинох тиж дати и акцент на можлїву 
заинтересованосц Нємецкей за українску державносц: Шицким ясно, 
же постанє велькей України єст найвецей у интересу Нємецкей. Бо вона 
ше зос своїма фабричнима виробами нє ма дзе подзец, а з другей стра-
ни треба єй земледїлских продуктох: хлєба. А Україна як першокласна 
земледїлска держава могла би превжац од Нємецкей вивоз фабричних 
продуктох и дац Нємцом хлєба кельо би сцели и кельо би лєм могли 
плациц. И прето Нємецка чува гранїци алей Карпатскей нашей Держави 
и нє да, да ю Мадяре и Поляки преґажа.150 Потедишнього предсидателя 

142 Дю. Гарди, нав. дїло, 228.
143 Аноним, нав. дїло 80.
144 Исте.
145 Латяк, нав. дїло, 56–60.
146 Руски новини 1/1937, 3.
147 Гарди, 228.
148 Руски новини 43/1938, 1.
149 Руски новини 50/1938, 1.
150 Исте.
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влади Подкарпатскей Руси, русофила Андрия Бродия, хтори загарешто-
вани прето же наводно за 600 тисячи пенґи, маєток и аристократску 
титулу обецал приключенє Подкарптаскей Руси ґу Мадярскей, Руски 
новини преглашели за батогаша151 исто так як цо наволовали и припад-
нїкох КНСЮР. З падом Хусту, тедишнього шедзиска Карпатскей України, 
под мадярску власц 15. марца 1939. року, Карпатска Україна преста-
ла исновац,152 а єдно числі вибеженцох з тей обласци приходзи медзи 
Руснацох у Югославиї. Тиж так, по вибиваню Другей шветовей войни 
септембра 1939. року, провадзена и ситуация у Польскей, насампредз 
пре значну українску еншину, з обачлїву пременку становиска спрам 
Нємецкей после подписованя пакту Рибентроп-Молотов зоз Совєтским 
Союзом.153 Велька часц числох Руских новинох зоз 1940. року нам нє 
була доступна, алє нам було доступне остатнє число хторе вишло 6. ап-
рила 1941. року 1941. року, на дзень вибиваня Априлскей войни у Юго-
славиї.154 Редакция ше, преношаци написи зоз беоґрадскей Политики, 
придружела у поволованю на зачуванє миру у держави.155 После того 
числа, Руски новини преставаю виходзиц, а з приходом мадярских оку-
пацийних власцох редактор и грекокатолїцки парох у Руским Керестуре 
Михайло Фирак вигнати як особа хтора ше до Бачкей приселєла после 
1918. року.156

151 Исте, 3.
152 Руски новини 11/1939, 1.
153 Руски новини 37/1939, 1.
154 Руски новини 14/1941, 1.
155 Исте.
156 Аноним, 82.
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5.  ВИДАНЯ КПСЮР/КНСЮР (1934-1940)

Як знак процивеня политики Руского народного просвитного дружт-
ва, чийо найвизначнєйши дїяче були грекокатолїцки священїки и хто-
ре Руснацох у Югославиї видзело як часц окремней українскей нациї, 
ґрупа людзох позберана коло лїкара др Милутина Ґубаша з Нового 
Саду формовала окремну орґанизацию под меном Културно-просвит-
ни союз югославянских Русинох (КПСЮР). КПСЮР шицких Русинох ви-
дзел як часц велького русского народу. Можеме заключиц же анї єдна 
зоз двох опцийох у медзивойновим периодзе нє видзела анї Руснацох у 
Югославиї анї Русинох на Подкарпат’ю як окремну нацию. Сновательна 
схадзка КПСЮР отримана 3. септембра 1933. року у Старим Вербаше. 
Спрам звиту хтори Оддзелєню явней безпечносци Управного оддзелє-
ня Кральовскей банскей управи Дунайскей бановини послал срезски 
начальнїк у Кули, за шедзиско КПСЮР одредзени Коцур, же на схадз-
ки були присутни коло сто пейдзешат особи и же циль хтори снователє 
КПСЮР прокламовали бул културно-просвитни и социялно-економаки. 
Срезски начальнїк, хтори тот звит пише на основи податкох хтори му 
найвироятнєйше дал општински новтаруш у Старим Вербаше хтори бул 
присутни на схадзки, оценює же КПСЮР заступа меншину югославян-
ских Руснацох и же вона представя коло 10 по 15 проценти Руснацох у 
кулским срезу.157 Єден зоз визначнєйших членох того Союзу Евґений М. 
Кочиш твердзи же їх главни циль бул панславизем и приблїжованє сла-
вянских народох.158 Никола Ґачеша видзел КПСЮР як єдну проґресивну 
орґанизацию обрацену ґу роботнїцкому руху.159 

5.1. Заря (1934-1936)

КПСЮР почал видавац тижньовнїк Заря 22. априла 1934. року. Виход-
зел на осем боки А4 формату и бул друковани у новосадскей друкарнї 
Натошевич. У уводним слове под назву Нашим читательом, редактор др 
Милутин Ґубаш написал же тота нова новинка нє будзе правиц розлику 
медзи Руснацами грекокатолїками и Руснацами православцами, алє уж 
у першим чишлє бул обачлїви ясни православни прозелитизем.160 Так, 

157 Архив Војводине, Ф. 126 – Краљевска банска управа Дунавске бановине – II (управно одељење), 
13245/933.
158 Е. М. Кочиш, нав. дїло, 96.
159 Gaćeša, Rusini između dva svetska rata, 155.
160 Заря, Нови Сад, 1/1934, 1.
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наприклад, у крачунским чишлє Зарї од 6. януара 1935. року пренєше-
на и преложена на руски язик крачунска винчованка сербского право-
славнго владики бачкого Иринея Чирича.161 Зраженє з РНПД було ясно 
обачлїве од самого початку. У трецим чишлє Петро Поповицки забера 
становиско же РНПД стої на вирских принципох за розлику од КПСЮР 
хтори вибудовани на национално-културно-просвитних фундаментох.162 
Треба тиж так надпомнуц же aвторе Зарї нє прилапели Костельникову 
Ґраматику, же язик Зарї бул нєуєдначени и же тексти були окреме бога-
ти зоз русизмами. Спрам змисту Зарї, мож спатриц єй ясну продержавну 
политику и векшу прихильносц структуром на власци у одношеню на 
РНПД и Руски новини, а тото заключел и Дюра Гарди.163 Окреме части 
були и фотоґрафиї краля Александра I164 и краля Петра II.165 У тексту на-
писаним з нагоди нащиви краля Александра I преслави трицецрочнїци 
Новосадскей тарґовинскей младежи пошвецаню єй Дому написане мед-
зи иншим и слїдующе: Перши раз Русини по ошлєбодзеню, як национа-
листи виступели корпоративно зос чим ше наш Союз пиши и ма надію̈ 
же од тераз пашо браца Славяне буду о нами вше вецей знац и чуц, 
упознаю нас як своіх̈ родніх̈ братох. Подаме руки едни другима, будзе-
ме шириц єдинство, братство и славянску идею на пользу Славянства, 
милей нам отчизни Югославиі ̈и преузвишеного Владара и його швитли 
дом. Най жиє Славянство! Най жиє Югославия! Най жиє Е. В, Краль Ує-
динитель! Най жиє Ио̆го Узвишени Дом!166 Значну часц того тижньовнїка 
творели и медицински совити, понеже двоме найзаступенши авторе 
першей фази, Милутин Ґубаш и Александер Сакач (редактор Руского 
батога хтори познєйше пременєл презвиско до Будишин167) були праве 
лїкаре. Релативно добре заступена и поезия хтору Юлиян Тамаш кладзе 
на знатно нїзши уровень у одношеню на литературну творчосц авторох 
позбераних коло РНПД.168 Найзначнєйши з поетох вшелїяк бул самоу-
ки параст Янко Хромиш, познати под псевдонимом Бачи Горки, хторого 
Евґений М. Кочиш означел як особу найблїзшу лївей ориєнтациї медзи 
шицкима сотруднїками Зарї,169 покля го Дюра Гарди означує як члена 
Югославянскей националней странки.170 Цо ше дотика прозних творох, 

161 Заря, 1/1935, 1.
162 Заря 3/1934, 3.
163 Дю. Гарди, нав. дїло, 227.
164 Заря 12/1935, 1.
165 Русска Заря 1/1936, 1.
166 Заря 9/1934, 1.
167 Русска Заря 1/1936, 1.
168 Ю. Тамаш, нав. дїло, 72.
169 Е. М. Кочиш, нав. дїло, 99.
170 Дю. Гарди, нав. дїло, 227.
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найвизначнєйши бул Евґений М. Кочиш пишуци свойо приповедки зоз 
социялну конотацию. Вельку улогу у тих новинох мал и православни бо-
гослов, а познєйше и православни священїк у Ґосподїнцох Янко Вислав-
ски. Вон найчастейше писал фельтони о православю и участвовал у по-
лемикох зоз предняками РНПД. Виславски у предлуженьох обявйовал 
роман Паздо у калифа,171 цо було перше пробованє такей файти на рус-
ким язику, гоч и вишли лєм пейц предлуженя. Цеком 1935. року у пред-
луженьох виходзела и Исторія русского народа, хтору зложел тедишнї 
студент Правного факултета Николай Д. Олеяр з КОцура и хтора 1936. 
року вишла як окремна кнїжка.172 Слово поправдзе о зжатей историї Ру-
сиї з кратким прилогом о Руснацох у Бачкей и Сриме на самим концу. 
Понеже Заря себе перциповала як новини селянскей ориєнтациї, було 
присутне и вельке число текстох о польопривреди, хтори найчастейше 
писали Дюра Сабадош старши и Дюра Сабадош младши з Миклошевцох. 
Починаюци з дзевятим числом хторе вишо 17. юния 1934. року у заглавю 
ше находзи рисунок параста хтори з батогом биє до воздуху док слун-
ко шири свойо зарї. Можлїве же тот батог додати як одвит на тото же 
припаднїки КПСЮР з боку РНПД волали батогашами. Осемнасте число 
Зарї у 1935. року приноши нови податки. На перши дзень Русадля, тє. 17. 
юния 1935. року у Коцуре отримани собор делеґатох КПСЮР на хторим 
медзи иншим пременєне мено тей орґанизациї, так же од того дня вона 
ношела мено Културно-национални союз югославянских Русинох (КН-
СЮР).173 Остатнє число Зарї под тим меном вишло 12. януара 1936. року.174 

5.2. Русска правда (1936)

До пременки на чолє КНСЮР пришло 1936. року, алє нє можлїве 
одредзиц точно кеди. Евґений М. Кочиш твердзи же ше Милутин Ґубаш 
поцагнул пре свойо лїкарски обовязки и же препущел чолнїцке место и 
место редактора и власнїка новинох лїкарови др Йоанови Шарикови.175 
Авґуста 1936. року почали виходзиц новини Русска правда як орґан юго-
славянских Русинох.Цикаве же ше уж у першим чишлє зявює особа под 
меном Николай А. Горняк, под чиїм меном стої назва редактор цо може 
лєм означовац його професию, алє може и представяц гого функцию 
у тих новинох. Николай (Микола) Горняк, родом з валалу Габура у те-

171 Заря 7/1935, 56.
172 Н. Д. Олеяров, Исторія русского народа, Нови Сад, 1936.
173 Заря 18/1935, 139.
174 Заря 1/1936, 1–4.
175 Е. М. Кочиш, нав. дело, 98.
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дишнєй Чехословацкей, по фаху бул учитель, алє окрем того робел и як 
дописователь новинох Карпаторусский голос, Русский народный голос 
и Русское слово, дзе ше подписовал з псевдонимом Коля Лаборчанин,а 
бул и редактор новинох Русский земледълец з Кошицох.176 Словацко-ук-
раїнски историчар Иван Ванат пише же Горняк у Югославиї робел як 
редактор новинох Русска заря,177 покля го Евґений М. Кочиш спомина 
лєм як сотруднїка.178 Нє було би нєможлїве же Горняк ушорйовал тоти 
новини, а же Шарик бул їх номинални редактор. Змист и випатрунок 
Русскей правди скоро идентични зоз Зарйовима, алє видаватель нових 
новинох нє бул КНСЮР, алє сам Йоан Шарик.179 Вишли лєм два числа 
Русскей правди, алє ую у септембру почали виходзиц новини под назву 
Русска заря. Русска правда, як и Заря, була друкована у новосадскей 
друкарнї Натошевич.

5.3. Русска заря (1936-1940)

Русска заря мала скоро идентичне заглавє на насловним боку як и 
Заря, з тим же лєм додате слово Русска. Перши редактор бул Николай Д. 
Олеяр. Форма и змист тих новинох поклапа ше зоз Зарю и Русску правду, 
з тим же концом 1936. року уруцена и спортска рубрика у хторей ше на-
ходзели резултати фодбалских клубох з Нового Саду и околїска.180 Од 
марца 1937. року редактор Русскей зарї уряднїк подриємства Ивкович 
и писатель Евґений М. Кочиш. Ситуация у Чехословацкей концом 1938. 
и початком 1939. року зацикавела и редакцию Русскей зарї. Так ше поз-
дравя одлука влади автономней Подкарпатскей Руски же би остала у 
рамикох Чехословацкей.181 Далєй ше пише же шицко цо нашо браца 
там мали найльепше, найшоровше и найплодньейше забрали Мадяре.182 
Чолнїка Карпатскей України, хтора представяла остаток териториї Под-
карпатскей Руси хтору мадярске войско нє забрало, грекокатолїцкого 
священїка Августина Волошина, Русска заря означела як попа,183 досц 
части пежоративни термин у виданьох КНСЮР углавним хасновани про-
цив священїкох-членох РНПД. Русска зря ше ясно закладала за єдин-
ствени велькоруски народ, Українцох нє тримала за окремни народ и 

176 І. Ванат, Нариси новітньої історії українців східньої Словаччини, Братіслава–Пряшів, 1990, 261–262.
177 Исте, 262.
178 Е. М. Кочиш, нав. дїло, 99.
179 Русска правда, Нови Сад, 1/1936, 8.
180 Русска заря 12/1936, 8.
181 Русска заря 14/1938, 2.
182 Русска заря 15/1938, 7.
183 Исте.
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ясно ше процивела мену Карпатска Україна.184 Тоти новини информо-
вали своїх читачох и о приходу вибеженцох з Карпатскей України. Тоти 
вибеженци, насампредз уметнїки и интелектуалци проукраїнскей про-
вениєнциї, у тих новинох обвинєти же су виновати за ньешкайшу судбу 
наших братох, хтори заж спадли под мадярох, тоти цо за свойей крат-
кей власци преганяли, били и забивали шицко цо руске, тоти цо заби-
вали чески жени и дзеци кед жем доведли до ньешора и препасци, тоти 
цо кед ньезнали очувац зоз мудру политику Карпатскей Русій самосто-
йносц гоч под дачіим протекторатом, тоти цо ше вимсцели каждому и 
кед их нашла кара пре их кратковидосц, ускогрудносц, замерженост и 
ньецерпезльивосц, и цо штреляли до каждого хто нье ношел их унифор-
му (…).185 Отворено поволовал на нєгосцопримство зоз словами: Най их 
бере тот хто их и при- вед и хто их вишколовал да мержа шицко цо сла-
вянске, цо руске.186 

Уж 1937. року Русска заря нєпоряднє виходзела, так же того року ви-
шли лєм двацец два числа, а од 1938. року новини одредзени за виход-
зенє двараз мешачнє.187 Медзитим, анї тота норма нє виполнєта, так же 
того 1938. року обявени лєм шеснац числа, а у 1939. и 1940. року вишли 
по дванац числа. Причина за тото би могли буц финансийни проблеми 
хтори одкрива допис КНСЮР Кральовскей банскей управи Дунайскей 
бановини од 16. авґуста 1937. року зоз подписами предсидателя КНСЮР 
др Йоана Шарика и секретара Евґения М. Кочиша, у хторим ше од КБУ 
глєда субвенционованє зоз суму хтора би могла надополнїц голєм у 
одредзеней мири вецейрочне нєсубвенционованє нашого Союзу.188 Од-
вит Просвитного оддзелєня КБУ Дунайскей бановини приходзи аж 3. 
априла 1939. року, и то на поштредни способ. Просвитне оддзелєнє у 
своїм допису од истого датуму модлї Управу полициї у Новим Садзе же 
би вона сообщела КНСЮР же його молба нє могла буц ришена прето же 
нє було розполагаюци средства за намени того типу.189 Просвитне одд-
зелєнє охабело можлївосц же би КНСЮР обновел свою молбу за чечуци 
буджетски рок, з тим же глєдало же би ше з молбу приложели и одобре-
ни дружтвени правила, закончуюци рахунки за остатнї два роки, пред-
рахунок за чечуци рок, звит о роботи поднєшени скупштини за остатнї 
два роки, вец же би ше означела намена за хтору би КНСЮР плановал 

184 Русска заря 1/1939, 3.
185 Русска заря 6/1939, 6.
186 Исте.
187 Русска заря 5/1938, 1.
188 АВ, Ф. 126, КБУ Дунавске бановине, IV – Просветно одељење, 14546/938.
189 Исте. 
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вихасновац дату помоц, точни обрахунок средствох хтори вихасновал 
у случаю же средства достати, як и число членох и велькосц членско-
го улогу.190 О повторйованю молби КПСЮР 1939. року нє пренайдзени 
нїяки податки. Остатнє число Русскей зарї вишло 29. септембра 1940. 
року.191 

5.4. Русски народни календар Заря

Културно-просвитни, а потим и Културно-национални союз югосла-
вянских Русинох, исто як и РНПД, видавал од 1934. року календари як 
рочни кнїжки зоз змистами хтори були подобни змисту новинох, цо зна-
чи же окрем календарскей часци мали и прозни твори, поезию, статї 
поучного характеру, вистки зоз КПСЮР/КНСЮР, як и вибрани вистки зоз 
жеми и иножемства. Нам хвильково доступни лєм Русски народни ка-
лендар Заря за 1941. рок.192 Тот календар ушорел Евґений М. Кочиш. Зоз 
змистом календара доминую литературни тексти. Од руских авторох 
зоз Югославиї ту насампредз Янко Хромиш и Евґений М. Кочиш, а за-
ступени и подкарпатски авторе проросийскей ориєнтациї як цо то Иван 
Комлоший, як и преклади росийских класикох як цо то Лєв Толстой. У 
тим виданю обявени и тексти поучного типу зоз школства, медицини и 
других животних обласцох.

190 Исте.
191 Русска заря 12/1940, 1–8.
192 Русски народни календар Заря на прости рок 1941, Нови Сад, 1940.
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6.  ДРУГИ СЕРИЙНИ ВИДАНЯ НА  
 РУСКИМ ЯЗИКУ ПО 1941. РОК

6.1. Зоря (1934)

Перши крочай у колективним орґанизованю рускей младежи було 
снованє Союзу руских школярох (СРШ) лєта 1927. року кед на сновате-
льней схадзки у Коцуре ґрупа школярох и студентох предводзена бого-
словом Максимилияном Буїлом, а на инициятиву тедишнього коцурско-
го пароха и подпредсидателя РНПД о. Дюри Биндаса, формовала орґа-
низацию чия основна дїялносц була национална и културно-просвитна 
дїялносц руских школярох и студентох першенствено под час лєтнього 
розпусту и крачунских и вельконоцних шветох кед руски школяре и 
студенти пребували у своїх родимих местох. Так на бокох крачунского 
числа Руских новинох зоз 1929. року пренаходзиме кратки текст пре-
дняка литературней секциї СРШ Юлияна Малацка у хторим вон поволує 
школярох же би по своїх местох записовали усну литературу, конкретно 
народни приповедки.193 Союз руских школярох бул состойна часц РНПД 
и предсидатель СРШ бул член управного одбору РНПД, так же СРШ у под-
полносци запровадзовал политику РНПД хторе у подполносци вязало 
руски народ за грекокатолїцку церкву и пропаґовало єдносц русинско-
го лєбо українского народу з обидвох бокох Карпатох. СРШ отримал 
три рочни схадзки: у Коцуре 1927. року, у Миклошевцох 1928. року и 
у Руским Керестуре 1929. року. Предсидатель СРШ Михал Рамач у Ру-
ских новинох од 9. мая 1930. року наявел формованє окремней часци 
за школярох у Руским календаре за 1931. рок и поволал школярох же 
би през слїдующи два мешаци посилали тексти за тоту часц.194 То перша 
наява формованя окремней рубрики за младеж у рускей периодики. 
Медзитим, гоч з тексту М. Рамача школярска часц у Руским календаре 
випатрала як сиґурна ствар, тото нє зисцене. Найвироятнєйша причина 
за тото факт же на концу 1930. року СРШ вецей нє було. Остатня вистка у 
Руских новинох вязана за СРШ обявена 18. юлия 1930. року дзе подпре-
дсидатель СРШ П. Дудаш написал же судьба рочней схадзки СРШ хтора 
мала буц отримана у Дюрдьове як и будучносц самого СРШ нєсиґурна 
пре нєприходзенє одвиту зоз министерства компетентного за даванє 

193 Руски новини 1/1929, 7.
194 Руски новини 17/1930, 3.
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дошлєбодзеня орґанизацийом за иснованє.195 После того напису у Ру-
ских новинох нє були обявйовани написи вязани за дїялносц СРШ, так 
же мож заключиц же СРШ вецей нє бул активни.

Ґрупа школярох грекокатолїцкей семинариї у Заґребе жадаюци 
представиц свойо литературни твори видала перше число часопису под 
назву Зоря. Статя Романа Миза у xторей ше занїма зоз, як вон гвари, ли-
тературнима часописами, Зорю представя на єден информативни спо-
соб, без подробнєйшей анализи єй змисту.196 Цикави способ на хтори 
перше и найвироятнєйше єдине число Зорї реализоване. Часопис писа-
ни з руку, а тираж зазначени на нам доступним виданю пейц приклад-
нїки. Роман Миз спомина же тельо прикладнїки умножени з копирую-
цим папером.197 Зазначени датум видаваня першого числа 25. марец 
1934. року. Зоря подписана як литературна ґазета руско-українских 
школярох греко-кат. семинару у Заґребу, цо вшелїяк гутори о нацио-
налней ориєнтациї авторох. Змист у цалосци бул на руским язику цо нє 
будзе случай зоз слїдующима часописами. За редаґованє бул задлуже-
ни товариски одбор хтори творели Михайло Комунїцки и Иван Ванчик. 
У своєй уводней статї Зоря и ми, Комунїцки тот литературни кружок нє 
видзи лєм як ґрупу младих писательох, алє и як национално-политични 
рух з українску националну ориєнтацию.198 Комунїцки, медзи иншим, 
написал и слїдующе: Медзи тим да ше нєпретаргнє звяза котру ми по-
медзи себе збудовали, ми застановели видавац периодичну ґазету ко-
тра у самей ствари анї нє будзе ґазета глядом на форму, алє будзе мац 
задаток да заменї наш кружок и прето да виноши нашо литературни 
твори котри би ми читали на товарискима засиданями. Прето литера-
турни кружок у моменту писаня статї уж исновал одредзени час, гоч нє 
прецизоване кельо. Текст Ивана Ванчика О менох України и Українцох 
представя єден информативни препатрунок теми датей у наслове, за-
ступаюци нєобходносц прилапйованя менох Україна и Українєц як єди-
ного националного мена за народ чия часц, по Ванчикови и Руснаци у 
Югославиї. Ванчик заключел свою статю зоз слїдующим твердзеньом: 
Ево аж штири мена маю Українци, а од нїх лєм єдно добре, а то є “Ук-
раїна” и “Українци”. Тото мено точно назначує и дзелї тот народ котри 
го ноши од шицких других, та є прето воно єдине добре.199 Остаток єди-

195 Руски новини 26/1930, 3.
196 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 67.
197 Исте.
198 Зоря. Литературна ґазета руско-українских школярох греко-кат. семинару у Заґребу, Заґреб, 1934, 1.
199 Исте, 16.
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ного числа Зорї пополнюю кратки жарти и прозни твори: Наш чловек, 
Писня и Любов Петра Бучка, Зоз пияцу Еуґена Сабола, Косидба Кири-
ла Мудрого и Зламана душа и ошвицени живот Михайла Комунїцкого. 
Автор тей роботи нє ма намиру давац оцену литературней вредносци 
прози обявеней у Зорї, понеже за таке дацо нє ма фахову компетентосц. 
Вшелїяк же заш лєм треба зазначиц же по тераз фахова оцена тих тво-
рох у домену науки о литератури нє дата. 

Друге число часопису Зоря, по шицкому судзаци, нїґда нє вишло, а 
причини його нєвиходзеня виглєдовачови остали нєпознати. Медзи-
тим, векшина авторох Зорї остала у меншей лєбо у векшей мири актив-
на и предлужела обявйовац свойо твори у виданьох хтори шлїдза, а на-
сампредз у трох инкарнацийох часопису Думка.

6.2. Думка (1936-1941)

6.2.1. Редакция Силвестера Саламона (1936-1937)

Першу инкарнацию часопису Думка бизме могли охарактеровац як 
самостойне подняце заґребского богослова Силвестера Саламона и 
його сотруднїкох. Библиоґрафия Руснацох у Югославиї (1918–1980) Ма-
риї Чурчич нє дава податки о шицких числох часопису Думка з периоду 
од 1936. по 1937. рок, алє лєм о числох 2, 3, 6-7, 8-9-10 и 11.200 Чурчичова 
зоз тоту библиоґрафию побива Мизово становиско по хторим остатнє 
число “Саламоновей” Думки двочисло 6-7.201 Часопис писани з писацу 
машину и бул друковани у литоґрафиї “А. Девиде” у Заґребе. Нам дос-
тупни лєм два числа Думки (3 и 6-7), так же окончиме анализу змисту тих 
двох числох. 

 Датум виходзеня трецого числа Думки 1. януар 1937. року и подна-
слов под хторим вона виходзи неперіодичний журнал. Найвекше число 
текстох написали богослове Силвестер Саламон (редактор часопису) и 
Владимир Пап. Обявени тексти вшелїяк стоя на проукраїнских стано-
вискох, алє як и у случаю Зорї, доминує уметнїцка литература вєдно 
з текстами о українскей литератури, хтори поправдзе и одражую тоти 
проукраїнски становиска, а присутни и нотни записи композицийох за 
часци Служби Божей. Вєдно з текстами на язику бачванско-сримских 
Руснацох, зявюю ше и тексти на українским язику, а єден зоз нїх, о ук-
раїнских крачунских обичайох у Босней, подписал богослов Феликс 

200 М. Чурчич, нав. дїло, 227-228.
201 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 68.
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Биленький.202 Двочисло 6-7 часопису Думка обявене 1. априла 1937. 
року и його змист цалком подобни змисту трецого числа. Праве зоз того 
змисту виходзи заключенє же окрем того же є перши школярски, Думка 
и перши литературни часопис при Руснацох у Югославиї. Причина за 
гашенє того часопису, по Мизови, одход богословох хтори ушорйовали 
часопис на предлуженє студийох до Львова.203 (Миз 1981, 68).

6.2.2. Часопис за младих (1938)

Oрґанизована дїялносц руских школярох и студентох обновена 1935. 
року през дїялносц Союзу українских школярох (СУШ). Oд самого по-
чатку, СУШ инсистовал на хаснованю українского националного мена 
и бул отворено процивставени програми и идейом проросийски и про-
православно ориєнтованого Културно-просвитного союзу югославян-
ских Русинох (КПСЮР).204 Перша схадзка СУШ отримана у Шидзе 17, 18. 
и 19. авґуста 1935. року, а слїдующи схадзки отримовани: 1. и 2. авґуста 
1936. року у Руским Керестуре, 3, 4. и 5. авґуста 1937. року у Миклоше-
вцох, 29, 30. и 31. юлия 1938. року у Дюрдьове и 12. и 13. авґуста 1939. 
року у Миклошевцох. Тота схадзка по шицкому судзаци була и остатня 
понеже предсидатель СУШ Иван Ванчик у 3. чишлє часопису Думка за 
1940. рок спомина же шеста Схадзка СУШ нє будзе отримана.205 (Думка 
3/1940, 108).

Союз українских школярох видавал билтени хтори виходзели медзи 
двома схадзками. Вони були писани зоз писацу машину, а других подат-
кох о тих билтенох на нїх самих нєт. Рок виходзеня з одредзену сиґур-
носцу мож одредзиц спрам змисту текстох у нїх. Билтени нє маю назву 
и податки о редакциї, часу и месце видаваня. Прето билтени у навод-
зеню литератури будземе меновац по наслове першого тексту у нїх. Од 
штирох, нам доступних билтенох, хронолиґийно перши билтен206 най-
вироятнєйше тот зоз першим текстом под назву З рождеством христо-
вим жадаме веселих свят! и вон найвироятнєйше публиковани концом 
1936. року, судзаци по текстох хтори наявюю рочнїци хтори ше означую 
у 1937. року, як и по висткох Одбору за приготовйованє III схадзки Союзу 
українских школярох.207 Teксти подписани з инициялами, а даєдни ини-

202 Думка 3/1937, Заґреб, 8-9. 
203 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 68.
204 С. Сабадош, нав. дїло, 27.
205 Думка 3/1940, 108
206 Термин хасновани за билтен зоз першим текстом под насловом З рождеством христовим жадаме 
веселих свят! - обіжник (З рождеством христовим…
207 З рождеством христовим…, 2-3.
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цияли би з познаваньом менох поєдиних членох СУШ могли буц одгад-
нути (I.В – Иван Ванчик, мб – Микола Бучко, пб – Петро Бучко). Авторе 
текстох у подполносци стоя на позицийох українского национализму, цо 
би ше могло илустровац з виривком з уводного тексту автора “пб”: (…) 
Най нас велькосц тей Святей Ноци злучи до єдного тїла, най ше нашо 
думки найду на України, бо там нашо место. Нєт два нєба, лєм єдно, ко-
тре призначел Всевишній праведним дзецом своїм: нєт два Оцовщини 
за нас, алє лєм єдна – Україна!208 У часци хтора гутори о активносцох 
СУШ, Одбор за приготованє III. Схадзки українских школярох першен-
ствено поволує школярох же би под час крачунских шветох у своїх мес-
тох шпиваюци коляди зберали финансийни средства за фонд за друко-
ванє Историї Русинох.209 У тим билтену ше дава огляднуце и на часопис 
Думка, хтори почал виходзиц 1936. року: На части запити, котри на нас 

приходза виявлюєме, же часопис “Думка” то власносц п. С. Саламона 
и його цалком приватним подприємством та як така нєма нїч зос орґа-
низованим школярством.210 По Р. Мизови, таке становиско завжате пре 
Саламонову ориєнтацию ґу уметносци з националним пред’знаком, алє 
без ясней политичней програми.211 

Слїдующи таки билтен ма у своїм заглавю назву Союзу українских 
школярох, а на насловним боку ше находзи портрет Тараса Шевченка. 
Билтен пошвецени Шевченкови и 20-рочнїци Українскей народней ре-
волуциї зоз 1917. року, так же по шицкому судзаци вишол цеком 1937. 
року. Слїдующи билтен найвироятнєйше обявени початком 1938. року и 
його перши, нєподписани, текст ноши назву З новим роком нови думки. 
У тексту Вецей свидомосци! автор з инициялами “мк”, нєзадовольни з 
приказаним українским национализмом при школярох, медзи иншим 
написал: (…) Свидоми школяр-студент муши знац цо сце, муши знац 

кадзи идзе. На то нам дава одвит українски националїзм. Алє свидо-
ми школяр и студент ше муши научиц робиц зоз своїма товаришами, 
муши ше научиц справовац у такей роботи. Ту ше тераз указує найвекша 
потреба, потреба самодисциплини. Без самодисциплини анї єдне това-
риство, котре ше нє може операц на сили, нє годно длукше исновац, або 
порядно робиц. А власне школярски товариства можу чловека научиц 
самодисциплини. И прето ище раз наглашуєм же школяре муша трак-
товац свойо товариски справи и роботу вельо поважнєйше. Вони муша 

208 Исте, 1.
209 Исте, 3.
210 Исте, 4.
211 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 68.



Руска преса у Югославиї медзи двома шветовима войнами

52

шицко тото любиц и ценїц. Подумайме, яки будземе мац успих, кед 
наставиме свою роботу з таким слабим интересом и любовю як доте-
раз. Прето законьчуєм: Вецей, вельо вецей националней свидомосци!212 

Билтен меншу часц пошвецел и порядним питаньом СУШ, а найвецей 
поваги пошвецене питаню добродзечного прилогу за роботу СУШ, хто-
ри по словох Президиї, бул нєдостаточни.213 Остатнї нам доступни бил-
тен, чий перши текст ноши назву На рождество христово, ше пред нами 
находзи нєкомплетни, лєм зоз трома боками. Тота часц у подполносци 
пошвецена формованю автономней Карпатскей України знука Чехосло-
вацкей концом 1938. року, так же период виходзеня билтену найвиро-
ятнєйше початок 1939. року. (…) И нєшка ми стоїме пред довершеним 

чином – Карпатска Україна постала держава у полним значеню того 

слова. Україна достала свой Пиємонт и пред ню ше отворели ясни и 

вельообецуюци перспективи. (…), гутори ше у тексту Карпатска Україна 
автора скритого под инициялами “И.В.”.214 

По Романови Мизови, праве тота иста орґанизована младеж хтора 
ше у своїх билтенох оградзовала од Саламоновей Думки, по гашеню 
часопису хтори вон ушорйовал, превжала його мено и свой часопис 
под меном Думка у своїм першим року представела як треци рочнїк.215 
Причину за тото мож видзиц як намиру прицагованя уж иснуюцого чита-
тельства Саламоновей Думки. Перше число новей Думки вишло марца 
1938. року. Редактор перши предсидатель СУШ и тедишнї грекокатолїц-
ки парох у Раєвим Селє Микола Бучко, а як видаватель ше по першираз 
урядово зявює Руске народне просвитне дружтво, хторому Думка после 
Руских новинох, Руского календара и Нашей заградки постава треце 
периодичне виданє. Тото би ше могло потолковац з фактом же початком 
1937. року у Руским Керестуре почала робиц друкарня РНПД.216 Подна-
слов часопису бул часопис за молодь и зоз тим утвердзена ориєнтация 
часопису ґу младим.

Уводни текст першого числа Наша циль, як и тексти О чим будземе 
писац и Чи нам треба таку часопис указую же заш лєм слово о новим 
часопису. У статї Наша циль ше гутори: Кажди хто достанє до рукох нашу 
часопис дораз подума: а яку ма циль тота часопис? На тото питанє 

подаме укратко одвит на тим месце – на першей страни нашей ча-

212 З новим роком нови думки, 8
213 Исте,.
214 На рождество Христово, 2.
215 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 68.
216 Дю. Латяк, нав. дїло, 59.
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сописи. (…) З того видзиме, же циль нашей часописи є приготовльо-

вац нашу молодь, нас самих до живота. Кажди з нас зна, же молодь то 
найкраша и полна надїї вредносц каждого народу. И як цо ше оцец и 
мац цеша у своїх дзецох, зато бо вони так би повесц предлужованє їх 
самих; так ше исто и цали народи цеша у своїх младих хлапцох, бо вони 
їх предлужованє, вони їх будучносц, вони їх надїя. (…) Прето ми вида-
ваюци нашу часопис сцеме шицко младе, шицко цо чувствує у себе по-
рив до живота – цалу молодь нашого руско-українского народу, яки жиє 
у братскей держави южних Славянох, сцеме позберац коло “Просвити”, 
коло нашей часописи. (…) Прето циль наша будзе розпальовац любов 
медзи собу, упознавац ше медзи собу, учиц ше националней злагоди и 
солидарносци.217 Статя О чим будземе писац представя свойофайтову 
програму Думки: (…) Знаюци, же у живоце каждому треба вельо знаня 

швета и людзох запровадзуєме уж у першим числу лекциї-науки з на-

шей народней историї, як и упознаванє наших националних жемох, дзе 

жию нашо браца, а по тим прейдземе на историю людства то є исто-
рию других и загальне упознаванє жеми, дзе жию окреми цудзи наро-
ди, цо уж у тим числу починаме. Надалєй будземе вше помесцовац статї 
на актуелни теми зос живота нашого народу на прадїдовских жемох и 
на цудзини, як и вистки важнєйших подїйох з живота нашого народу и 
з цалого швета. Будземе писац о дружтвено-политичних теорийох зос 
ошветльованьом у правилним духу, указуюци на позитивни и добри їх 
страни, а осудзуюци їх неґативни и зли страни. Шицок материял будзе 
вше лєгко писани, да го може кажди похопиц. 218 Микола Бучко у тексту 
За єдносц народу бешедує о нєобходносци заєднїцкого дїйствованя ру-
ско-українского народу у Югославиї: (…) Єдносц народу є велька ствар 
и у нєшкашнї часи барз нужна. А шицка тайна єдносци поляга на сце-
ню и свидомосци, же ми шицки Руснаци-Українци, яки жиєме у Бачкей 
и Сриму єден народ зос шицкима Руснацами-Українцами, котри жию и 
Босней и Славониї, котри ше ту населєли зос Галичини. Дакле шицки 
Руснаци-Українци, яки жию у братскей нам держави Югославиї су єден 
и тот исти народ, хоч ше по бешеди дакус розликую. Наша бешеда є 
єдна, лєм ми гуториме иншим диялектом, алє то нє шме сметац єдносци 
народу. Тото исте видзиме и у инших народох: Серб зос Шумадиї и зос 
Южней Сербиї иншак бешедує як Серб у Бачкей, Банату и Сриме, або у 
Босни. (…) Прето будзме свидоми тей нашей народней єдносци зос Рус-
нацами–Українцами у Босней и Славониї, а цо вецей тоту єдносц му-

217 Думка 1/1938, 1-2.
218 Исте, 1-2.
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шиме и сцец оживотвориц та признавац явно и отворено. Бо у “єдносци 
и сценю єдносци сила Народу”. (…) Тота наша народна єдносц вимага од 
нас да забудземе и викоренїме зос себе тот наш валалски патриотизм. 
Нє шмеме ше дзелїц на: Петровчаньох, Керестурцох, Миклошевчаньох, 
Коцурцох, Бачинчаньох и.т.д, алє вше мушиме знац, же ми єден и исти 
народ; па вец ше руководзиц зос потребами и интересами цалого на-
шого Народу, а нє интереси поєдиного валалу ставиц понад народни. 
(…) Ми маме велї права у нашей братскей держави Южних Славянох и 
ми лоялни и добри громадянє тей держави, алє треба нам знац, же велї 
права нє хаснуєме, бо зме ше за нїх нє борели, або кед зме ше даґдзе и 
борели нє були зме зложни у тим, а як цалосц зме нїч ище до тераз анї нє 
глєдали. Бо право нє досц лєм мац за ньго ше треба стално и послїдовно 
бориц, так гутори предсидатель Чехословацкей Бенеш.219 

Друге, априлске, число Думки у 1938. року було и вельконоцне, так 
же значна часц того числа пошвецена тому швету. У тим чишлє розправя-
не о дзепоєдних теди актуалних темох вязаних за младеж. Наприклад, 
Иван Ванчик у своєй статї Млади до роботи по читальньох пробовал 
анимировац младих людзох же би у векшей мири участвовали у култур-
но-просвитним живоце: (…) У дзекотрих ше читальньох роби вецей, у 
дзекотрих менєй, а у дзекотрих нїч. То значи, же нє шицко у шоре медзи 
нами. То значи, же ми ище нє досц свидоми, кед можеме допущиц да по 
дзекотрих наших валалски читальньох замре цалком народно-просвит-
на робота. А чи нам нє пришло нїґда на розм, же то грих процив народу? 
Треба ше над тим поважнєйше застановиц. Хто у нас ходзи до читаль-
ньох? Лєм оженєти людзе, и то у найвекшей часци старши. Випатра, як 
да у нас нєт младих, леґиньох и бачикох. Дзе вони и цо робя, же нє найду 
нїґда часу да зайду до читальнї, да пречитаю дацо хасновите, да медзи 
собу побешедую на розум, да дознаю цо нового у швеце, да дознаю як 
ше жиє нашому народови по цалим швеце. Шицко то треба нєшка да зна 
културни селянски леґинь, або бачи. Випатра, же нашо млади думаю, 
же читальня лєм за старших, а младим же там нєт места. А чи нам при-
ходзи нїґда на розум, же баш у младей доби нашого живота треба, да ше 
учиме и рихтаме за старши роки. (…) Читальнї засновани прето, да ше 
людзе млади и стари сходза у нєй, да читаю, и да дополнюю свойо знанє 
зос основней школи. (…) И теди, кед ше нашо млади влапя до роботи, 
кед ше вони почню баржей интересовац за народну роботу, кед укажу 
за то любов, теди ше зможеме похвалїц пред шветом, же ми свидоми и 
културни потомки велького и святого княза Володимира Святого. Пре-

219 Исте, 3.
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то законьчуєм: Млади, лапайме ше до роботи по читальньох!220 (Дум-
ка 2/1938, 2) Текст Миколи Бучка До питаня о наших школох розпатра 
проблематику нєиснованя школох на руским язику у векшини местох 
у хторих заступене и руске жительство: (…) Уж доходзи двацец роки, 

як ше ми ошлєбодзели з под австро-мадярского ярма и достали зме 

вельки полєгчаня, бо и нам призната шлєбода розвивац свою народ-

ну културу, кед по закону маме право на нашо “манїнски одзелєня”, у 

котрих ше уча шицки предмети на нашей родзеней бешеди. А як ми з 

того хасновали? И ту ше тераз мушиме ганьбиц сами од себе, бо од 15 

валалох, дзе жию нашо Руснаци-Українци, у яких зме мали и маме право 

на нашо “манїнски одзелєня”, лєм праве у Керестуре, Коцуре и Дюрдьо-

ве а нєдавно пред двома роками отворена у Бачинцох єдна класа; док 

у Шиду, Беркасове, Миклошевцох, Петровцох, Вербаше, Митровици, 

Пишкуревцох, па и у валалох по Босней, дзе жию нашо браца яки при-

селєли з Галичини, нїґдзе нєт наших “манїнских одзелєньох”. (…) Бо гоч 

у поєдинцох було дзеки и спроби оствариц тото жаданє и народну 

потребу ипак вони нє могли да то посцигню, чи то пре власну нєупу-

ценосц, як тото оствариц, чи заш пре мале заинтересованє инших 

яким шицко-єдно чи то будзе так або иншак, чи на концу прето, же їм 

правели зпреки орґани державних власцох, яки то робели нагушкани 

од наших людзох зос наших валалох.221 Зоз того видно же Думка рушела 
розправяц и о темох актуелних у рускей заєднїци того часу.

Трочисло 3-4-5, обявене, юлия 1938. року, ше, як и предходни чис-
ла, занїма першенствено зоз темами з историї України и Українцох, 
поезию и прозу, алє и з одредзенима актуелнима темами. Так Петро 
Бучко у своєй статї За нови живот бешедує о значносци Думки за ру-
ско-українску младеж, насампредз пре єй едукативни характер и пре-
поручує младим же би Думку читали и помагали.222 У тим трочишлє шко-
ляре обвисцени же ше Штварта схадзка СУШ отрима 29, 30. и 31. юлия 
у Дюрдьове, цо вшелїяк потвердзує твердзенє Романа Миза же младеж 
позберана коло СУШ превжала Думку. 

Октоберске двочисло 6-7 по змисту подобне як и предходни. Текст 
хтори подписала редакция под назву Треба нам Вашей помоци гутори 
о проблемох з хторима ше часопис стрета, першенствено финансийней 
природи: (…) Заступаме єдносц, злагоду и любов медзи народом па у 

тим духу и робиме, прето зме з правом раховали на Вашу помоц як 

220 Думка 2/1938, 2.
221 Исте, 4.
222 Думка 3-4-5/1938, 7-8.
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моралну так и материялну. Алє на жаль тота помоц нє була обилна, 

зато и наша часопис присилєна бориц ше зос вшелїякима чежкосцами 

и вец розуми ше нє може шорово и точно виходзиц. Таки стан доводзи 

до того, же нє можеме Вам дац таки обилни материял як бизме сцели, 

а нє маме места анї за велї актуални теми як з народного так и мед-

зинародного живота. Може дахто повесц же чежко писана наша ча-

сопис та то селянин нє може розумиц. Тому одповедаме, же наш народ 

нє шме остац вше на єдним степеню знаня, култури та цивилизациї, 

алє ше мушу дзвигнуц на степень на котрим инши европейски народи, 

цо вецей муши їх и надвишиц.223 Тот текст гутори нє лєм о финансийних 
почежкосцох часопису, алє и о його перцепциї як елитистичного при ру-
ских читачох. Мария Чурчич у своєй Библиоґрафиї тото число нє споми-
на, алє числа од 6 по 12 означує як нєвидзени.224 Число 6-7 нам остатнє 
доступне, алє нє можеме зоз сиґурносцу твердзиц же воно наисце ос-
татнє число Думки у 1938. року. Цали 1939. рок Мария Чурчич означує 
як нєвидзени,225 а анї нам цеком виробку тей роботи нє було доступне 
анї єдно число з того року. Пияте число Думки з 1940. року тот рочнїк 
означує як треци.226 цо би значело же у случаю же рочнїк Думки з 1938. 
року (хтори теди означени як треци) 1940. року препознати як перши, то 
би значело же цеком 1939. року Думка виходзела, алє анї за єдно з тих 
твердзеньох нє находзиме достаточно моцни арґументи.

6.2.3. Национално-културни журнал (1940-1941)

Думку з 1940. року тиж ушорйовал Микола Бучко, алє на ню можеме 
патриц як на окремну инкарнацию того часопису, зоз чим ше склада и 
Роман Миз.227 Тота Думка перше виходзела без поднаслову, а од пиято-
го числа достала поднаслов націонално-културни журнал. Зоз тим мож 
дац оцену же Думка од часопису за младих постала културно-политични 
часопис хтори творя авторе младшей ґенерациї. У одношеню на Думку з 
1938. року и формат иншаки (23 цм, у одношеню на 30 цм з 1938. року), 
а уведзена и ище єдна иновация. У Думки з 1938. року доминує язик 
бачванско-сримских Руснацох, з винїмком даскелїх ориґиналних тво-
рох Тараса Шеченка, написаних на українским язику. У Думки з 1940. 
року українски язик вельо заступенши. Часопис друковани у друкарнї 
Емила Ґлатера у Брчку. Як обгрунтованє за тото написане же ше часопис 

223 Думка 6-7/1938, 12.
224 Чурчич, нав. дїло, 229.
225 Исте.
226 Думка 5/1940, 1.
227 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 69.
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друкує пре рижни од редакциї нєовисни причини.228 Як и у Думки з 1938. 
року, и ту доминую информативни тексти о историї України и Українцох, 
алє вшелїяк мож повесц же звекшана присутносц литературних тво-
рох, кельо українских (Тарас Шевченко, Василь Стефаник, Василь Ґрен-
джа-Донский и др.) тельо и писательох зоз шорох бачванско-сримских 
Руснацох (Михайло Ковач, Гавриїл Костельник, Євген Горняк, Кирил Си-
дор и др.), насампредз у окремней школярскей часци. Присутни и тек-
сти, насампредз на українским язику, хтори ше дотикаю теди актуелних 
темох вязаних за стан українского народу у Европи, насампредз о судь-
би Карпатскей України хтору 1939. року завжало мадярске войско. Од 
пиятого, септемберско-октоберского числа, Думка ше ознова друкує у 
Руским Керестуре и ознова є виданє РНПД. У 1941. року вишло лєм єдно 
число Думки, за януар и фебруар, а слїдующе число нє вишло найви-
роятнєйше пре окупацию Кральовини Югославиї априла 1941. року. По 
словох Романа Миза, Микола Бучко под час Другей шветовей войни у 
Раєвим Селє, теди у Нєзависней Держави Горватскей, видавал двотиж-
ньово новини под меном Думка.229 Медзитим, под час того виглєдованя, 
тоти новини нам нє були доступни. 

6.3. Православни вистник (1936-1939)

Православни священїк Янко Виславски концом 1936. року порушал 
часопис вирского характеру за Руснацох православного виросповида-
ня. Тот часопис достал мено Православни вистник. Редактор и власнїк 
бул спомнути Я. Виславски, бул друковани у друкарнї Натошевич, а 
шедзиско му було у Владическим дворе православней Епархиї бачкей 
у Новим Садзе.230 У периодзе од 1936. по 1939. рок вишло дзевец числа 
того часопису. На насловним боку першого числа ше нашла фотоґра-
фия патриярха сербского Варнави, а тиж так визначене же тот часопис 
виходзи з благословом владики бачкого Иринея.231 У Православним 
вистнику обявйовани информативни тексти о православию, вистки з 
Епархиї бачкей, вистки з местох з руским жительством, як и текстох уна-
прямених процив грекокатолїцкого духовенства и грекокатолїцизму 
вообще, як цо то одвит на видаванє брошури Прадїдовска вира у швет-
лу историїхтора видзена як средство цо векшого оддальованя руского 

228 Думка 1/1940, 33.
229 Р. Миз, Наша литературна периодика медзи двома шветовима войнами. Найчастейше под назву 
«Думка», 70.
230 Православни вистник, 1, Нови Сад, 1936, 8.
231 Исте, 1.
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народу од православия.232 Часопис виходзел як орґан Югославянских 
Русинох и бул преважно вирскей природи, алє информовал читательох 
и о активносцох КНСЮР.233 Остатнє число Православного вистнику ви-
шло 26. януара 1939. року.234

6.4. Наша заградка (1937-1941)

После додатку Руским новином под назву Мали новинки за руски 
дзеци зоз 1927. року чекало ше аж дзешец роки на окремни часопис за 
дзеци. Тот часопис ношел мено Наша заградка, а редактор и автор най-
векшей часци змисту бул учитель и писатель Михайло Ковач, тедишнї 
секретар РНПД. У периодзе од 1937. по 1941. рок вишло осем числа того 
часопису.235

232 Православни вистник 9, 1939, 8.
233 Православни вистник, 5, 1937, 5.
234 Православни вистник, 9, 1939, 1.
235 М. Чурчич, нав. дело, 448.
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ЗАКЛЮЧЕНЄ

Число роботох о Руснацох у медзивойновей Югославиї на сербским 
язику нєвельке, а тема преси на руским язику релативно слабо обробе-
на аж и у виданьох на руским язику. Мож повесц же сербскей явносци 
история єдней з найменших, алє заш лєм у нєшкайших часох єдней з 
културно найрозвитших националних заєднїцох на тих просторох, Рус-
нацох, скоро нєпозната. Тота робота єдно мале доприношенє упозна-
ваню ширшей публики з руску историю. Наздаваме ше же тота робота 
послужи и як одредзена файта приручнїка насампредз студентом ру-
синистики и другим студентом и читательом хтори ше интересую з ис-
торию Руснацох у упознаваню того сеґменту рускей прешлосци на тих 
просторох.

Руснаци у Бачкей и Сриме по 1918. рок були под моцним вдереньом 
мадяризациї. З формованьом Кральовини Сербох, Горватох и Словен-
цох 1. децембра 1918. року, грекокатолїцки священїк Дюра Биндас увид-
зел же у новей держави можлїве формовац националну орґанизацию 
Руснацох хтора би ше старала о їх културно-просвитним живоце. Так 2. 
юлия 1919. року формоване Руске народне просвитне дружтво (РНПД). 
Започата видавательна дїялносц, а 1924. року у Новим Садзе порушани 
тижньовнїк Руски новини. Ту вшелїяк треба спомнуц и факт же руска 
заєднїца у держави Южних Славянох у тим чаше нє мала достаточно 
числену и розвиту заєднїцу так же обидвоме редакторе Руских нови-
нох, Дюра Павич (Горват зоз Жумберку) и Михайло Фирак (Українєц 
зоз Галичини) нє припадали корпусу бачванско-сримских Руснацох. У 
Руских новинох обачлїви политични и национални становиска РНПД. 
Цо ше дотика державней политики, РНПД водзело окреме осторожну 
политику и завжало досц сервилне становиско спрам власцох з цильом 
унапредзованя правох рускей националней меншини. З тима новина-
ми руководзели преважно грекокатолїцки священїки, так же обачлїве 
и присуство релиґийного материялу и клерикалних становискох. На-
ционална ориєнтация Руских новинох вшелїяк була проукраїнска, з 
тим же прилапйованє українского националного мена ишло поступнє, 
алє националне єдинство з Українцами у совєтскей України, Галичини 
и на Подкарпат’ю нїґда нє приводзене до питаня. Правда же українска 
национална ориєнтация змоцнєта з приходом Михайла Фирака на ме-
сто редактора, а на кратки час пришло аж и до одредзеного кокетова-
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ня з фашизмом.236 Заш лєм, Руски новини, як информативни и култур-
но-просвитни глашнїк РНПД наменєни Руснацом у Югославиї, поставе-
ли фундамент дальшому розвою журналистики при войводянских Рус-
нацох у периодзе после Другей шветовей войни.

Орґанизация хтора ше намагала буц алтернатива РНПД бул Култур-
но-просвитни союз югославянских Русинох (КПСЮР), основани 1933. 
року у Старим Вербаше, и хтори 1935. року пременєл мено у Култур-
но-национални союз югославянских Русинох (КНСЮР). Тота орґаниза-
ция була проправославней, велькорускей и панславистичней ориєн-
тациї. Медзитим, можеме оценїц и же зявйованє тей орґанизациї було 
вязане и зоз вирастаньом новей, секуларней, високошколованей инте-
лиґенциї медзи бачванско-сримскима Руснацами. Ориєнтация КПСЮР/
КНСЮР спрам державней политики нє була анї кус менєй прорежимска 
и просистемска од ориєнтациї РНПД. Глашнїк КПСЮР/КНСЮР, хтори но-
шел мена Заря, Русска правда и Русска заря манифестовал тоти стано-
виска, алє мал циль хтори мали и Руски новини, а то придобиванє век-
шини Руснацох пишуци о каждодньових проблемох звичайного чловека 
и обявююци поучни статї о здравю, польопривреди и других обласцох.

Други серийни публикациї на руским язику менєй-вецей провадзели 
политични и национални становиска орґанизацийох хторима були при-
хильни. Так Зоря и Думка були прихильни РНПД, а Православни вист-
ник КНСЮР. Тоти публикациї нє були розширени дзеи Руснацами на тих 
просторох, алє заш лєм представяю важни увид до розвою рускей инте-
лиґенциї у медзивойновей Югославиї.

Як заключенє, руску пресу у медзивойновей Югославиї можеме 
подзелїц на проукраїнску и прогрекокатолїцку з єдного боку и проро-
сийску и проправославну з другого. Периодики лївей и роботнїцкей 
ориєнтациї медзи бачванско-сримскима Руснацами нє було. Окреме 
процивставених становискох по питаню державней политики нє було 
и їх зраженє було насампредз националне. Дїялносц рускей преси пре-
таргнута з Априлску войну 1941. року и обновена є аж после Другей 
шветовей войни и то знука дежавних институцийох. Важне спомнуц тал 
публикацийох РНПД и публикацийох КПСЮР/КНСЮР, а вона найбаржей 
обачлїва у литературним скарбу. За РНПД остала литературна творчосц 
Гавриїла Костельника, Михайла Ковача, Янка Фейси, Силвестера Сала-
мона и других, а за КПСЮР/КНСЮР остали дїла насампредз писательох 
Евґения М. Кочиша и Янка Хромиша. Мож дац конєчну оцену же медзи-

236 Дю. Гарди, нав. дело, 228.
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войнови период представял конститутивну фазу културно-просвитного 
розвою войводянских Руснацох и же теди вдерени фундаменти кельо 
рускей интелектуалней елити тельо и дальшого розвою рускей заєднїци 
на тих просторох.
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ПРИЛОГИ
ПРИЛОГ 1. “Ґраматика бачваньско-рускей бешеди”  

Гавриїла Костельника зоз 1923. року



Саша Сабадош

63

ПРИЛОГ 2. Насловни бок першого числа  
”Руских новинох” зоз 1924. року
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ПРИЛОГ 3. ”Руски новини” зоз 1926. року
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ПРИЛОГ 4. Крачунске виданє “Руских новинох” зоз 1927. року
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ПРИЛОГ 5. Специялне виданє”Руских новинох”  
з нагоди дзешецрочнїци РНПД 1929. року.
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ПРИЛОГ 6. Перше число ”Зарї” зоз 1934. року
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ПРИЛОГ 7. Часопис “Зоря” зоз 1934. року
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ПРИЛОГ 8. ”Руски новини” од 12. октобра 1934. року  

у хторих ше означує шмерц краля Александра I
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ПРИЛОГ 9. Остатнє число ”Зарї” под тим меном зоз 1936. року
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ПРИЛОГ 10. Перше число ”Русскей правди” з 1936. року



Руска преса у Югославиї медзи двома шветовима войнами

72

ПРИЛОГ 11. ”Православни вистник” з 1936. року
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ПРИЛОГ 12. Часопис ”Думка” з 1937. року
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ПРИЛОГ 13. ”Руски новини” з 1937. року
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ПРИЛОГ 14. Часопис ”Думка” з 1938. року
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ПРИЛОГ 15. Перше число ”Думки” у 1940. року
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ПРИЛОГ 16. Остатнє число ”Русскей зарї” зоз 29. септембра 1940. року
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ПРИЛОГ 17. ”Думка” зоз 1940. року
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ПРИЛОГ 18. Остатнє число ”Руских новинох” зоз 6. априла 1941. року
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